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JEAN-rAUL SARTRE'rN ERoSTRATE ADLr ovxtisUnUN rtrmqn vn
iNcir,izcn qrvinilnniNiN ANLAMTN oLU$TURULMAST BAKTMTNDAN

iNcnr,nNunsi
Fuat $E$EN
Aral*.2007

Bu galrgma, Jean-Paul Sartre'm Duvar adh 6ykii kitabrnda yer alan Erostrate adlr
dyktistiniin Tiirkge ve ingilizce gevirilerinin anlamm oluqturulmasr bakrmrndan
kargrlaqtrrrlmaslru konu almaktadrr. incelememiz edebiyat yaprtrnda anlam arayl$rrun
agrklandrlr girig btiltimrinden, Erostrate adh oyktintn Tiirkge'deki dttrt gevirisinin ve
ingilizce'deki iki gevirsinin metin-bozan dizgeler genel adr altrnda toplanan bigim-bozan
ve anlam-bozan dizgelerle gdziimlendigi geliqme boltimtinden ve ulagtrgrmz sonuglann
ele ahndrlt sonug b<iliimiinden oluqmaktadrr. Girig bdliimiinde yazrn eserinde anlam
araytqmda benimsenen farkh g<iriiqlerin krsaca tammr yaprlmrgtrr. Qevirilerin
gtiziimlenmesi b<iliimi.inde <lnce metin-bozan dizgeler krsaca agrklanmrq, ardmdan
ingilizce ve Ttirkge geviri metinlerden rirnekler verilerek bu dizgelerin dzgtin metnin
anlamt tizerindeki etkilerinin daha iyi anlagrlmasr saSlanmrqtrr. Metin-bozan dizgelerin
birinci kolu olan bigim-bozan dizgeler altrnda geviri metinler srrasryla Antoine Berman
tarafindan geliqtirilen mantrksallagtrrma, agrklam4 uzatma, yiiceltme ve bayafrlagtrrma,
nitel ve ntcel zaytflama, ritim bozulmasr, tiirdeqleqtirme, derin yaprdaki anlam a$anrun
yok edilmesi baghklan altrnda incelenmiqtir. ikinci bdliimde ise geviri metinler Antoine
Berman'rn metin-bozan dizgeleri rqr[rnda Dog. Dr. Siindtiz 6ztiirt< Kasar tarafindan
geliqtirilen ve tarumlanan anlam-bozan dizgeler altrnda srrasryla anlamrn yok edilmesi,
bulamklagtrtlmast, garprtrlmasr ve kaydrrrlmasr baqhklan altrnda incelenmiqtir. Sonug
bdltim0nde geviri metinler, metin-bozan dizgeler genel adr altrndaki bigim-bozan ve
anlam-bozan dizgelere maruz kalma, d,zgtn metindeki anlamr ve tisltbu oluqturma
dereceleri, kaynak dile ve hedef dile sadrk geviri anlayrqrm benimsemeleri agrsrndan ayri
ayrl ve kargrlaqtrrmah olarak deferlendirilmiglerdir.

Anahtar Kelimeler: Anlam Arayrgr, Yazmsal Qeviri, Metin-bozan Dizgeler, Sartre
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ABSTRACT

THE CONSTRUCTION OF MEANING IN TURIilSH AND ENGLISH
TRANSLATIONS OF THE SHORT STORY EROSTRATE BY JEAN.PAUL

SARTRE
Fuat $EgEN

December.2A07

This study examines the construction of meaning in Turkish and English translations of
Erostrate, a short story by Jean-Paul Sartre. It consists of an introduction in which the
meaning in literary work is defined, followed by the analysis of four Turkish and two
English translations of the work based on text-deforming systems, and a conlusion in
which the translations are evaluated and compared. In the analysis, each system is first
shortly defined, then demonstrated by giving examples from the translated texts in order
to better understand these systems and how they affect the meaning in the original work.
The translations are first analyzed by using style-deforming systems which include
rationalization, clarification, volume augmentation, adornment and vulgarization,
quantitative and qualitative diminution, homogenization, destruction of ryhthms,
destruction of signifuing hyper-textual networks, destruction of systematization,
destruction of vernacular networks, loss of superpositions of language developed by
Antoine Berman. Then, the translated works are analyzed using sense-deforming
systems which include destruction of meaning, ambiguity, contradiction and
misinterpretation developed and defined by Suzduz Ofr,nk Kasar. In the conclusion,
each translation is evaluated separately and in comparison to other translations with
regard to their level of exposure to text-deforming systems and ability of constructing
the meaning of the original work.

Keywords: Search for Meaning, Literary Translation, Text Deformation Systems, Sartre
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ONSOZ

Tez galrqmamtzda Jean-Paul Sartre'rn Erostrate adh dyktistinii segmemizin nedeni yazar
ve gevirmen Lloyd Alexander tarafindan ingilizce gevirisi yaprlan Bulanh ve Duvar
gevirilerini okumam ve Duvar adh kitabrn gevirisine ilgi duymamdan
kaynaklanmaktadrr. O[renciligim boyunca, okudu[um bdliim gerefi, ingilizce kitaplarla
daha yakrn bir iliqki iginde olmam kaqrmlmaz bir durum olmugtur. Yrldrz Teknik
Universitesi Franszca Mi.itercim-Tercijmanhk bdliimiine bagladrktan sonra geviri
konusunda daha derin bilgi edinerek, Tiirkge ve ingilizce geviri metinlerde anlamrn
olugturulmastru konu alan gahqmamrz1 ilgi duydu[um ve dnemli olduSuna inandr[rm
bir yaprt iizerine gergeklegtirmenin uygun olacalrm diiqiindiik.

Jean-Paul Sartre'tn Erostrate adh \yh)silniin Ttirkqe ve ingilizce gevirilerinin anlamm
oluSturulmav baktmtndan incelenmesi baghlrm taqryan bu gahqma, edebiyat yaprtrnda
anlam arayt$tlu agrkladr[rmrz giriq b<iltimtinden; Herostratos adh riykiiniin Trirkge'deki
dtirt gevirisinin ve ingilizce'deki iki gevirsinin bigim-bozan ve anlam-bozan dizgelerle
karqrlagtrrrldr[r 'Qevirilerin Qdztimlenmesi' baqhkh geliqme bdliimi.inden ve ulaqfiPrmrz
sonuglann ele ahndrlr 'Qevirilerin Defierlendirilmesi' baghkh sonug b<iliimiinden
olugmaktadrr.

Tez metninde Jean-Paul Sartre'rn Erostratos adh clyktistiniin Tiirkge ve ingilizce
gevirilerini dzgiin metindeki anlamrn olugturulmasr bakrmrndan, geviri metinlere
Antoine Berman'tn tasarladr[r bigim-bozan dizgeleri ve bu dizgelerden yola grkarak
Dog. Dr. Siindtiz Oztirt Kasar'rn tasarladrgr anlam-bozan dizgeleri uygulayarak
gtiziimlemeye gahqacafrz. Sonug bciltimtinde ise, g<iziimledigimiz Tiirkge ve ingilizce
gevirileri ayn ayn ve karqrlaqtrrmah olarak de[erlendirecepiz. Bu gahgmayr
gergeklegtirmekteki atnacrmrz, geviri stirecine baqlamadan <ince cizgtin metindeki
anlamm tam olarak kavranmasrru sallamak ve bu anlamrn geviri slrasrndao metin-bozan
dizgeler genel baghgr altrnda topladrSrmrz bigim-bozan ve anlam-bozan dizgelerden
kagrnarak geviriye eksiksiz olarak aklanlmasrna yardrmcr olmaktn.

Jean-Paul Sartre'rn 1939 yrhnda Gallimard tarafindan Le Mur adt ile yayrnlanan
kitabrndaki tigiincti krsa <tykti olan Erostrate, akrl sa[h[r yerinde olmayan ve
insanlardan nefret eden Paul Hilbert'in altrncr kat balkonundan, sokaktaki insanlara
bakmasr ile baghyor. insanlardan paranoyakhk derecesinde korkan kahramammrzrn
giiniin birinde bir tabanca satm almasr ile 6ykii trrmanan bir gerilime giriyor. Dtizenli
olarak ziyaret ettiSi fakat bir kere bile elini siirmediSi hayat kadrnlarrndan biriyle bir
buluqmasmda kadrm tabancasryla korkutan ve cinsel sapkrnhklan oldu[unu anladrfrmrz
Paul Hilbert, bundan biiyiik bir haz duyuyor. Aym gece yataktan srgrayarak uyanan ve
hayat kadmmt dldiirmediline piqman olan kahramarumr4 hayat kadmmr korkutmaktan
aldrpr llazzr diper insanlar iizerinde ve bu sefer birkag kigiyi oldtirerek tekrarlamaya



karar veriyor. Karar venne agamasmda meslektaqlarrndan birinin, tinlii olmak igin
diinyamn yedi harikasmdan biri olan Efes Taprnalr'm yakan Herostratos adrndan
bahsetmesi, Paul Hilbert'i gergeklegtireceSi eylem konusunda yiireklendiriyor. Bunun
ardmdan, hikdyenin en can ahcr bdliimiinde, Paul Hilbert Fransz yazarlara bir mektupta
gergeklegtirece$i eylemi ve bunun nedenlerini yanyor. Mektubunda <ince insanlarr,
soffa kendini dldtirece$ini ileri stiren kahramammrz oykiini.in sonunda bir adamr vurup
kagmasrmn ardrndan kendisini bir restoranrn tuvaletinde krstran kalabahpa teslim
oluyor.

Jean-Paul Sartre'rn varoluggu felsefesinin belirgin izlerini taqryan bu riykti, varoluqguluk
ve htimanizma arasrnda birgok gosterge ile temsil edilen derin baSlantrlar kuruyor. Jean-
Paul Sartre, tanntammaz varolugguluk felsefesinde esasen 6z ve varltk iizerinde duruyor.
Oz'iin varltk'tan 6nce geldi[i nesnelerin ve difer canhlarrn aksine, insanda varlt{m
6zden 6nce geldilini, insanrn yeryilziine bir amacr olmadan atrldrlrm ve kendisini
sonradan segti[ini savunarak bu gririigtinii destekliyor. Herostratos'ta Paul Hilbert'in
elindeki tabancaya yiikledi$i anlam - hayat kadrnlanm namlunun ucunda isteklerine
boyun egmeyi zorlayaruk tabancayr cinselli[inin bir g<istergesi olarak kullanmasr -
okuyucuyu bu nesnenin riziinii diigiinmeye zorluyor. Paul Hilbert'in yazdt[r mektupta
ifade ettifi 'Hiimanist olmayan giremez' diigiincesi, Sartre'm varoluqgulu[unu qiddetle
elegtiren filozoflara bir grinderme nitelili tagryor olabilir. Metin bu ve benzeri
g<istergelerden dolayr yonrma oldukga agrk bir yaprt olarak karqrmrza grkmaktadrr.
Bdylesine hassas bir metinde anlamrn oluqturulmasmda gevirmenin gok titiz bir gahqma
ydntemi benimsemesi gerekti[ine inandrlrmrz igin gahgmamur bu krsa riykti etrafinda
qekillendirmeye karar verdik.

Qahqmamrza gegmeden 6nce tez gahqmamrn her adrmmda bana bilgilerini ve
tecrtibelerini eksiksiz olarak aklaran, her konuda yardrm eden, deste[ini fazlasryla
hissettifim, qabalan ve anlayrqr olmadan boyle bir gahgmayl yapamayacaptm tez
damgmamm Dog. Dr. Siindtiz Ozttirk Kasar'a gcintilden teqekki.ir ederim. Ytiksek lisans
e[itimimde biiytik emefi gegen Dog. Dr. Emine Demirel'e ve b61i.im baqkarumrz Prof.
Dr. Fiisun Ataseven'e avnca tesekktir ederim.

istanbul. Arahk 2007 Fuat $egen
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1. ciRi$

Yazmsal geviri, genelde bilgi seviyesinde yarar sallamaya ycinelik diger geviri

tiirlerinden oldukga farkh bir yer tutar; gtinki yazrn yaprtmrn rizti iletmek ya da

bildirmek de[ildir.1 Bundan dolayr yazmsal geviriye elilmeden <ince edebiyatrn ne

oldu[u hakkrnda lasa bilgi venneye qahqmak yerinde olacaktrr. Her alanda oldulu gibi

edebiyat alamnda da birgok kuram geligtirilmiq ve edebiyatrn ne oldu[u sa$lam temeller

iizerine oturfulduktan sonra eleqtirisi yaprlmaya gahqrlmrqtrr. Edebiyatrn ne oldufunun

belirlenmesi igin dncelikle bu kawamrn di[er yaratrct edimler kargrsrndaki duruqunu

sorgulamak gerekir. Burada yarotrct kelimesiyle kastedilen edebiyatrn kurguya dayalt

olmasr ytinti defildir; edebiyat hakkrnda emin oldulumuz bir qey varsa, o da edebiyatrn,

bir edebiyat eserinde anlatrlan her ne olursa olsun, ancak kelimelerin yarattct bir

bigimde kullamlmast, ahqtlmtq kullanrmlanndan farkh bir gekilde diizenlenmesi yoluyla

gergekleqtirilebileceline olan inangtrr. Diinyaca tinlii dilbilimci ve Rus edebiyat

eleqtirmeni Roman Jakobson'a gdre edebiyat 'giinliik konuqma diline planh bir qiddet

uygulamasrdr'.2

Edebiyat eserinde, tizellikle de qiirde kullamlan dil bu y<iniiyle sadece belirli nesnelere

iqaret eden araq olarak kullamlmaz; dilin bu farkh kullarumr, giinltik konugmada gegen

kavramlara kendileri igin belirledigimiz anlamlardan farkh anlamlar ytikleyerek kendi

dilimizi bize yabancilastrr ve boylece gergek diinyada igaret etti[i nesnelerin aract

olmaktan sryrrlarak dikkatimizi dil inerinde yo[unlaqtrrrr. Bu dil, kullammrndaki

farkhhlr ile gergek diinyada igaret etti$ nesneleri de etkileyerek bu nesneleri

algrlayrqrmrzr deSigirir.

t Walter Benjamin, "Qevirmenin Gdrevio', Qeviri(bilim) Nedir? Bagkasmrn Bakrql, ed. Volkan Atmaca,
haz. Mehmet Rifat (istanbul: Diinva Kitabevi. 2004). 128
'T"rry Eagleton, Liierary Theory An Introduction, t t . bs. (Minnesota: University of Minnesota Press,
r99r),2
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$air arag-olarak-dil'den geri gekmigtir kendini. En bagrndan ve ebediyen

sdzciikleri gOstergeler olarak defiil de, kendi baqlarma nesneler olarak kabul eden

bir gair tutumu benimsemiqttr. Zira g6stergenin belirsizli[i, onu bir cam gibi

keyfimizce delip gegmemizi ve onda anlamlandnlan geyin izini siirmemiziyada

baktqtmrzr onun gergekligine ydneltip onu bir nesne olarak algilamamzr

gerektirir. Konugan insan sdzciiklerin 6tesindedir ve nesneye daha yakrndr, gair

ise sdzciilerin berisinde durur. Konugan insan igin stizciikler evcilleqtirilmiqtir,

gair iginse, hamhklannr korurlar. Birincisi igin s6zctikler zamanla eskiyen ve

artft ige yaramadrklarmda atrlan araQlar, yararh uzlaqrmlardan ibarettir; ikincisi

iginse, toprakta kendiliginden biiyiiyen ot ve aSag gibi dogal oluqumlardrr.3

Sartre, giir ve diryanyt karqrlaqtrrrrken qiiri, miizik ve resim gibi gtizel sanatlara yakrn

bulur ve qiirde kelimelerin renkler ve notalar kadar defiigmez bir nesnellik kazandrgrru

ileri siirer.a Belki de, Sartre igin giir ve diryaztarasmdaki en btiyiik fark qiirin - dili arag

olarak kullanmadr[r igin - kendi kendini aglklayan dolasrna kargrn drd,zyaznn mutlaka

bir amaca ihtiyag duymasr ve bir amag dogrultusunda yazrlmasrdrr.s

Yazrn dilinin giiglii olmasmrn <inkoqullarrndan biri de okurun algrladr[r diinya ve

yazafln oluqturdulu diinyamn tarumr arasrndaki iligkinin yopunlu$udur. Yazann

do!rudan (biyografi, deneme, vs.) veya dolayh olarak (dyktiniin karakterleri, karakterler

arasmda gegen konugmalar, edebiyat eserindeki diinyamn kurgusu, dykiide meydana

gelen olaylar, vb. yoluyla) aktardrgr diiqiinceleri, bu diiqiincelerin kaleme ahmq

geklinden bafrmsrz olarak, okuyucunun diiqiinceleri ile siirekli bir etkileqim halindedir.

Yazann kaleminin oldu[u kadar, okuyucunun kapasitesinin de bu yofunlufiun derecesi

0zerinde biiyiik etkisi vardr; giinkii bir edebiyat yaprtr asla okuyucusu olmadan

varolamaz.6 Edebiyat yapltl anlam dtinyasmr okuyucunun de[eryargrlan aracrh$ryla

oluqturur. Bu etkileqimde yazarrn diiqiinceleri okuyucunun diiqtincelerini gdzden

gegirmesine ve sorgulamasma neden olur.

Okur-merkezli edebiyat kuramlarrnda edebiyat yaprtrrun anlammrn olugturulmasrnda

okuyucunun da en az yazar kadar rolti oldufu diiqiintilse de, okuyucu bir yaprtr

'Jean-Paul Sartre, Qu'est-ce que la lit6rature?, Tiirkge gevirisi tarafimrzdanyaprlmrqtrr (Paris: Gallimard,
2002).  l8
'Sarhe, age,17
tsarhe, age,26
o Eagleton, age,74
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yorumlarken belirli smrrlar iginde hareket etmelidir. Fenomenolojik felsefe akrmmm

<inderi Alman filozof Edmund Husserl'e g<ire anlam 'kendisine yrineldi[i nesne'dir

(intentional object)1; dinleyici ve konuqmacrmn psikolojik dawamglarma

indirgenemeyecefi gibi bunlardan tamamen bagrmsv da dtiqtiniilemez. Bu bakrq

agtsmdan yaklaqrldrSrnda bir edebiyat yaprtrrun anlamr biricik'tir. Yazarrn, yaz;rna

iqlemi srasmda zihninde omaqladt{t ne sne' dir.8

Herhangi bir edebiyat yaptttmn yazarndan, iiretim koqullanndan (tarihi ve kiiltiirel

ba$lam) ve hitap ettili kitleden ayrr diiqtini.ilerek, bu ydnlerini 'ayraq igine alarak'

incelenmesine fenomenolojik eleqtiri denir. Rus Bigimcilerin, Edmund Husserl'in

bilgiye fenomenolojik yaklaqrmrndan yola grkarak benimsedikleri bu eleqtirel

yaklaqrmda anlam, metnin 'igsel' olarak ve metin drqrnda geligen olaylardan

etkilenmeksizin okunmasryla ortaya grkanlrr. Metin, yazarrn gergek diinyayla iliqkisinin,

gergek dtinyayr amagladr$r gekilde tecrtibe ettili bilincinin cisimlegmig halidir bir

anlamdae.

Bu bakrmdan edebiyat yaprtrnda 'anlam' sadece igerikle srmrh delildir. Kaba bir

tirnekle yazarrn balkonundan arka bahgesindeki afaglara baktr$rnda gdrdiigti \ziinde

hepimizin g<irecesiyle ayrudrr; fakat bunu dzel krlan bu manzarayr duyuq, anlayrq ve

anlatrqtaki cizelli$i, yani iislubudur. Hepimizi birbirimizden farkh krlan bu iisluptur ve

bunun edebiyat yaprtrnda anlamrn olugturulmasma oldukga biiyiik bir katkrsr vardr.

Bunu Jean-Paul Sartre'dan ufak bir <irnekle agrklamak yerinde olacakir:

Bana ydnelttikleri s0zciikler, bon bon gekeri gibiydi, ama aralarrnda bambaqka

bir tonla konuguyorlardr. 10

Sartre'rn zatrrmr zanran oldukga gocuksu, bazen de yetiqkin bir ifade kullandrSr

otobiyografi niteligindeki Sdzctikler romamnda tislubun onemli bir yeri var; giinkii bir

gocukluk d<inemini anlatrken anslzrn yetigkin olarak diiqiincelerini ifade etti[i yerlerde

bu tislup bir ayrag gdrevi gririiyor ve okuyucuya yazarrn hangi ddnemini okudufuyla

7 rge,66
8 age,67
e age,66
r0 Jean-Paul Sartre, Siizciikler, gev. Seldhattin Hil6v (istanbul: Can Yaytnlan, 3. bs.,2007), 68

3



ilgili ufak sinyaller veriyor. Yukarrda verdi$im <irne[e geri ddnecek olursak, Sartre

burada, gocukken de[ilse bile biiyiidii[timiizde, birgofumuzun etrafimrzdaki

ebeveynlerin gocuklanna yaklaqrmlannda g<irdiigii ve bu sayede tecrtibe ettigi bir

durumu anlattyor. Buradaki iislubu romanm dziinii yansrtmasr agrsmdan oldukga onemli

bir yere sahiptir. Sartre, bu konudaki fikirlerini bambagka sdzciiklerle ifade edebilirdi

fakat bu kadar yolun bir anlam ortaya grkmasr sriz konusu olmazdr.

Edebiyat yaprtrnda anlam arayrgrnda kullamlan yaygm ve bilimsel y<intemlerden biri de

g<istergebilim ytintemidir. Gdstergebilim yazrnsal metinin gdziimlenmesinde

kullanrlarak geviribiliminin de ayrimaz bir pargasr haline gelmiqtir.

Gdstergebilim dncelikle anlam ve anlamlamayr (bir baqka deyiqle, anlamm

eklemlenmesrnr) inceleyen bir kuramdrr; yani anlamm olugturulmasml ve

kavranmasrnr inceler. Fakat edebiyatta anlamrn srnrlarrnr gizmek ve onu

olugturan bileqenleri ortaya gftarmak gok zor bir iqtir. Bunun nedeni, yazrn

dilinin konuqma dili normlarrnt a$masl, yeni ve gizli anlamlar ve yananlamlar

yaratmasrdr. Gcistergebilimciyazarn anlatm stratejilerini yeniden kurarak yazur

eserinde olugturulan anlam evreninin gifrelerini gdzmeye gahqr.tr

Edebiyat gibi geviri iizerine geliqtirilen kuram ve elegirel yrintemler de doyuma ulaqmrq

ve genelgeger dofrular haline gelmiq defildirler. Farkh edebiyat ttirlerinde anlamrn

geviriye yansrtrlabilmesi igin birkag kuramrn bir arcda kullamlmasr gerekebilir.

Qalrgmamrzda kullanaca$rmrz metin-bozan dizgeler yOnteminin yanlsra dzgiin metni

yorumlarken gdstergebilimden de faydalandrk. Bununla beraber bu gahgmada hedef

dilde anlamm olugturulmast siirecinde etkisini anlayabilmek igin tek bir yontemin

belirlenmesini ve uygulanmasrm dolru bulduk.

tt Siindiiz Oxtirt< Kasar, "Contribution Sdmiotique d la Qu6te du Sens en Traduction Lit6raire", Le Sens
en Traduction, ed. Marianne Lederer (Paris: Lethes modernes minard, 2006),225



1.1 Antoine Berman'rn Qeviriye Yaklaqrmr

Burada, galtgmamzda ele aldr$rmrz gevirilere gegmeden <jnce bu gevirilerin

incelenmesinde kullandrfrmrz dizgeleri olugturan Antoine Berman'rn geviriye

yaklagrmrru konu edinecefiz. Qahqmamrzda kullandr[rmrz dizgelerin tam olarak

kavranabilmesi igin Antoine Berman'n bu dizgeleri anlattr$r La Traduction et la Lettre

ou I'Auberge de Lointoin adh kitabr ile l'Epreuve de I'Etranger Culture et Traduction

dans l' All emagne Romant ique adh kitaplanndan yola gtkaca$rz.

Qevirilerin incelenmesinde kullandr$tmrzbigim-bozan dizgeler kaynak metnin gevirisine

tamamen bigimsel agrdan yaklaqmaktadr. Berman'm, 1984 yrhnda College International

de Philosophie'de geviri tizerine verdili seminerin metni niteligindeki La Traduction et

la Lettre ou l'Auberge de Lointain adh kitabr tez gahqmarnrzrn konusunu oluqturan

'yazrnsal geviri' ifadesindeki yazrnsalhk kavramrrun incelenmesinden yola grkryor.

Berman'a g<ire geviri, iletiqimden veya bir iletinin aktanlmasrndan ibaret delildir.

Ozellikle yazmsal geviride, yazrn ile gok srkr bir baflantrsr olmasma ralmen geviri

sadece edebi ve estetik kaygrlar taqryan bir edim degildir.t2 Berman'a gdre geviri,

metinsel bir edimdir ve sciz konusu olan bir metnin yalnrzca anlammrn delil anlam

oluqumuna katrlan bigimsel ci[relerinin de hedef dile aktarrlmasrdrr (la traduction est

traduction-de-la-letfre, du texte un tant qu'il est lettre). Tiirkge'de 'birebir geviri' ile

karqtlayabilecelimiz 'traduction littdrale' ifadesi 'sozctilii sdzctiltine geviri' ile

kanqtrrlmamahdrr. Kaynak metindeki anlam birimlerinin tek tek hedef dile aktarrlmasr

deSil anlam birimlerininyaz:Jrr metinde igine ddktilmiig oldufu bigimin korunarak hedef

dile aktarrlmast sciz konusudur. Kaynak metindeki anlamm bigim gdzetilmeden hedef

dile aktanlmast demek, anlamm bigimden koparrlmasr demektir.l3 Bu tutumu sergileyen

tt Antoine Berman, I'Epreuve de I'Etranger Culture et Traduction dans I'Allemagne Romantique,
(Paris: Gallimard, 1984), 17
t'Antoine Berman, La Traduction et la Lettre ou I'Auberge de Lointain, (Paris: Seuil, 1999), 34



gevirilerde hedef dil, kaynak metnin bigim <izelliklerinin niifuz etmesine izin verilmeyen

tisttin ve dokunulmazbir dil olarak kabul edilmekledir.ra

Qeviride yalnrzca anlamrn aktanlmasr yaklagrmr beraberinde kiiltiir-merkezci

(6thnocentrique) ve iist-metinsel (hypertextuelle) geviriyi getirir. Berman'a g<ire kiiltiir-

merkezci geviri < kaynak dildeki btitiin dseleri kendi ktilti.irtine, normlanna ve de[er

yargtlanna taqryan ve bunlann drqrnda yer alan her geyi - yabanct'yr - olumsuz kabul

eden ve ancak kendi kiilttinine eklenmesi ve uydurulmasr yoluyla kendi ktilti.iriinii

zenginleqtirecefine inanan geviri > dir.ls Bu yaklaqrm, en bagta, geviri ediminin ve

gevirmenin ikili do[asrna kargrdrr. Qevirmen bir eserden, bir dilden ve yabancr bir

yazardan yola grkarak yvf,na arzusu duyan kimsedir. Bunu yaparken iki grirevi yerine

getirmelidir: kendi dilini kaynak dile yaklaqtrmak ve kaynak dili kendi topraklanndan

koparmak.l6 Berman bu durumu Fransrzca'da eserler veren yabancr yazarlarn

Fransrzca'yr kullarumr ile karqrlaqtrrrr. Bu eserlerin hem ele aldrklan konularda hem de

kullandrklarr dilde yabancr dilin izlerini tagrdr[rru belirtir. Fransa'da 18. yi@rlda'belles

infideles' olarak tantmlanan gevirilerin ortaya grkmasrna neden olan ve geviride

bigimden gok 'befeni'nin on planda tutuldu[u klasik geviri anlayrqr yine kiiltiir-

merkezci tutumun bir iiriiniidiir ve Fransrz kiilflirii ve kimliginin kendisini diper

kiilttirlerle smamak ihtiyacr hissetmeyen bir kiiltiir olarak grirmesine dayamr. Oysa,

Berman'tn I'Epreuve de I'Etranger'de kendi geviri anlayrqma yakrnhgr agrsrndan

inceledi$i Kiiltiirtin oluqturulmas (Bildung) kawamr, deneyime (exp6rience) dayahdrr

ve bunun sonucunda olugur. Bu deneyimin amacl ayru olamn (le m€me), onu

de$igtirecek olan (transformer) bir boyuta aillmasrdrr.l7 insan bilincinin bu baqkalagrmr

(alt6rit6) yagayarak gdrece kendi yerini ve kimligini bulmasr demektir.l8 Kiiltiir yalnnca

ta age,34
15 age,29
tuBerman, 1984, 18
r7 age,74
tE age,75
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kiqi, insan ve toplumu de[il, dil, edebiyat ve sanat eserini de gekillendirir, ona bir bigim

verir. Bundan dolayr Ktilttir hem bir siireg, hem de sonugtur.le Bu durumda Kiiltiir

kawamrmn geviriyle yakrndan bir iliqkisi vardrr; giinkti geviride de aym olan (ana dil),

otekine (yabancr dil) dofru bir hareket igindedir ve bu yolculuk sonunda ayru olara grktq

noktasma tekrar geri dciner.2o Fakat, bagta da belirttiSimiz gibi, bu yolculuktan elde

edilen, \tekinin, aym olanaindirgenmesi veya eklenmesi defildir.

Kiiltiir-merkezci gevirinin olugmasmda iki temel kam btiyiik rol oynamrqtrr: geviri

metnin'geviri kokmamast' ve sanki gevrildifii dilde yazrlmrg olmasr havasmm verilmesi.

ilkinde, geviri iqleminin kendisini tamamen unuthlrmasr sd,z konusudur. Okuru kaynak

dile g<itiiren ttim izler temizlenmeli ve metin hedef dilin ktilttir ve normlanna

yaklaqtrrrlmahdrr. ikincisinde ise, gevirinin, yazarrn eseri sanki hedef dilde yaznrq

izlenimini uyandrracak qekilde yaprlmasr beklenir. Bu durumda, eser kaynak dilin okuru

iizerinde hangi etkiyi yarattyorsa, hedef dilin okuru iizerinde de aym etkiyi yaratmahdrr.
2l

Ust-metinsel (hypertextuelle) geviri ise taklit, riyktinme, uyarlama ve galma veya daha

cince varolan bir metinden yola grkarak yaprlan her tiirlii de[iqimi iqenr.zz Antoine

Berman'rn bu tammlamalardan kastr bir yazafln tislubuna veya bir eserin bigimine

<iyktinmek, bunu baqka bir eserin gevirisinde hedef dilde uygulamaya kalkmaktrr. Bu

durum, gevirmenin agrn-geviri (sur-taduction) yaparak kaynak metinden ve bu metnin

bigiminden farkh ve yeni bir metin yaratmasma neden olmaktadrr. Bunun da sebebini

kaynak metnin geviri srasmda bazr bdliimlerde kaybetti[i unsurlann difier b<iltimlerde

telafi edilmesi gabasr oluqturur.23

Son olarak, Antoine Berman'rn geviriye kuram ve uygulama perspektifinden gok

yukarrda bahsettilimiz Bildung kavramrna benzerligi agrsrndan bir deneyim (experience)

age,73
20 

age,77

" Berman, lggg,35
22 age,29
23 age,36



ve dtisiince (r6flexion) perspektifinden yaklaqtr[rru vurgulamak gerekir. Berman'a g<ire

geviri dtiqtince ile agrlabilecek ve kavranabilecek bir deneyimdir.2a

2a age, 16



2. qEviRiLERiN METIN-BozAN DizcELER iLE qozUvnnxvrnsi

Kaynak metnin gdztimlenmesi ve hedef dile do!ru bir bigimde aktarrlmasr amacryla

birgok kuram geliqtirilrnig ve bu kuramlar farkh geviri trirlerine uygulanarak geviri

metindeki bozulmalarrn en aza indirgenmesi amaglanmrgtrr. Bilgi aktarmayr hedefleyen

geviri ttirlerinde, geviri cincesi ve son-rasr stregte ve geviri si.irecinde bu kuramlardan

verimli bir qekilde yararlarulrrken, yazrnsal geviride durum gofu zaman ayru de[ildir;

gtinkii edebiyat yaprtr okur igin yazrlmamrqtrr. Her edebiyat yaprtrrun, yaratrcrsma ifade

ettigi bir anlam vardn ve gevirmen bu anlamm olabildigince az de[iqiklife u[rayarak

aktanlmastna gabalamaktadrr. Yazmsal geviride gosterenin gticii - kelimenin kendi

bagrna a$rrhfr - gosteren ve gdsterilen arasmdaki ba$rn giicti kadar rinemli bir yer tutar.

Aynca birgok edebiyat eseri, heniiz herhangi bir hedef dile gevrilmeden, kaynak dili

bilen okuyucular aracrh$ryla bu kriltiire hitap etmeyi bagarmrq bir ewenselli[e sahiptir.

Yazmsal metnin okuyucuya aktardrlr farkh tiirden bir bilgi, goSu zaman okuyucunun

zaten bildifi bir geydir. Bu yiizden, Walter Benjamin kritii geviriyi dnemsiz bir igerilin

yetersiz bir gekilde iletilmesi olarak tammlamaktadrr.25 Burada, ilk olarak yazrnsal geviri

metninin gtiziimlenmesi igin kullarulabilecek bir yontemi <irnekleriyle inceleyece[iz.

Antoine Bermano La Traduction et La Lettre adh kitabrnda, L'Analytique de la

Traduction et la Systdmatique de la Ddformation baqhfr altrnda, biittin yaznsa| geviri

metinlerinin bozulmasma neden olan ve metnin gergek amaclna ulagmasmr engelleyen

dizgelerin incelenmesini konu almrgtrr. Antoine Berman, kitabrnda her ne kadar metin-

bozan dizgelerin tammrru yapml$ olsa da, bu dizgelerin uygulamasma ydnelik cirneklere

yer verrnemiqtir. Bizim atrracrmr4 dncelikle, metin-bozan dizgeleri inceledigimiz

<iykiiye uygulayarak bu dizgelerin kullammrna cirnekler vermektir. Bunun ardrndan, tez

dantgmamm Dog. Dr. Silndtiz Ozfiirt Kasar'm, Antoine Berman'rn metin-bozan

dizgelerinden yola grkarak geligtirdigi ve dnerdiSi anlam-bozan dizgeleri kullanarak

riykiideki anlam bozukluklanru tespit edeceliz.

25 Benjamin, age, 128



Antoine Berman'a gtire, geviri eylemi srrasmda gevirinin esas amacrndan sapmasrna

neden olan ve genellikle bilingsizce yapilan bir takrm metin-bozan dizgeler vardrr. Bu

dizgeler en baqta kiilttir-merkezci (ethnocentrique) ve iist-metinsel (hypertextuelle)

geviride kargrmrza grkar.26 Ashnda ttim gevirmenler bu metin-bozan efilimlere maruz

kalrr. Dahasr, Antoine Berman'a grire bu dizgeler geviri ediminin bir pargasrdrr ve bir

edebiyat yaprtrru gevirme arzusunun iginde gizIidir.2T Yani, gevirmen tarafindan

bilingsizce gergeklegtirilirler.

Agalrda Herostratos'un tiim geviri metinlerinden drnekler verilecek ve ytvrnsal geviri

metinlerinde ortaya grkan mantrksallaqtrrma, agrklama, uzatma, yiiceltme ve

baya$rlaqtrrm4 nitel ve nicel zayrflarn4 ritim bozulmasr, ttirdeglegtirme ve derin

yaprdaki anlam aglanmn yok edilmesi dizgeleri agrklanmaya gahqrlacaklrr.

'uBerman, lggg,49
27 age,49
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2.1 Bigim-bozan dizgeler

2.1.1 Mantrksallaqtrrma

ozgiin yaprtr oluqturan crimle yaprlan, scizdizimi, noktalama igaretleri gibi rizelliklerin
geviride bozulmasrdrr. Mantrksallagtrrmad4 sdylemi oluqturan ciimleler belli bir fikir
do!rultusunda yeniden kurulur ve sralamr. Ozgiin yapftta alag bigimli yapr, s<iylemin
mantrksal gizgisinden tamamen farkh olabilir. Mantrksallagtrma geviride, cizgi.in yaprtr
giddetle alag bigimli yaprsrndan kopararak mantrksal gizgisiyle cirfiiqhirebilir. Diizyazrda
geqitlilik olur ve dijzyazrnn ozibhaz da budur. Ozgiin yaprttaki bigimin, geviri metinde
a$rnya kagmast d:dizyazr <izellifinin yitirilmesine neden olur. Eler dizyaztdabelirgin bir
bigim yoksa bunun nedeni dizyazrntndilin gok-kathhsrnda sakh olmasmda aranmahdr.

Mantrksalla$trma, dizyanya ait bir bagka unsuru daha yok eder: .somutluk,.

Mantrksallaqtrma soyutluk ve genelleme demektir. DizyazL diiqtinceleri somutlaqtrnr.
Mantrksallagtrmamn, <izgiin metindeki somutlugu yeniden gizgisel olarak diizenledigi
sOzdizimi ise soyutlaqtrrrr.

Bu defiqim, budun-merkezci gevirinin bir <izelligidir. Anlam ve bigim de[iqmez fakat
gdsterge (signe) ve statti biiyiik bir de[igime ulrar. Ozetlemek gerekirse,
mantrksallagtrrma tizgiin metnin temel egilimini (somutluk) tersine gevirerek ve aSag
bigimli s<jzdizimini do!rusallaqtrrarak rizgiin metni bozar.

A$altdaki diler baghklarda grirece[imiz gibi bu dizgeler birbirlerinin nedeni veya
sonucu olabilirler veya bir bozuklula birden fazla dizge neden olabilir. Agagrda 6zgiin
metinden yaprlan ahntr bunlara verilecek en iyi drneklerdendir.

l l



Ornek 1:

Bu bdltim, Lloyd Alexander'rn yaptr[r ingilizce geviride, geviri metinden tamamen

grkarrlmrqtrr. Ozgtin metni okuduktan soffa bunun iki nedeni olabilece[i sonucuna

vanyonlz: Qevirmen bu briliirnii bilgi yetersizli[inden dolayr gevirememigtir veya 6ykii

ile ilgisiz oldulunu dtiqiindii[ii igin bu bciltimtin gevirisini gereksiz gdrmiigttir. Metnin

biittintjnde hem anlamrn, hem de bigimin yansrtrlmasrnda gevirmenin ne kadar iyi bir ig

grkardrlrru dtiqiinecek olursak ilkinin pek miimkiin olamayacalr s<iylenebilir. ikinci

olasrhkla ise bu boltim, ilk bakrqta okurun farkrna varmayaca[r bir durum gibi goziikse

de, karakterin ruh halini sembolik olarak yansrtmada oldukga etkili bir araqtr; giinkii

okur tiykiiyti akil sa[hlr hig de yerinde olmayan bir adamrn a$nndan dinlemekte ve

Jean-Paul
Sartre, Erostrate.
Gallimard, 1939
(s. e6)

Elles se donnaient le bras,la blonde disant :

- IIs avaient mis des tapis d toutes les fenAtres et ctitaicnt les

nobles du pays qui faisaient la Jiguratinn.- Ils sont pands ? demanda

l'sutre. Il n'y a pas besoin dtdtre pand poar accepter un travail qui

rapporte cinq louis par jour.

- Cinq louis! dit la brane, dblouie. - Elle ajouta, en passant

pris de moi : Et puis je me figure qae Qa devsit les amuser de mettre

Ies costumes de leurs ancdfies. Elles s'dloignirent.

Lloyd Alexander,
Erostratus,New
Directions
Publishing, 1975
(s. s2)

(...) Two woman passed, arm in arm.

I was cold but I was sweatingfreely.

Andrew Brown,
Herostratus,
Modern Voices,
2005
(s. 74)

(...) Two woman went by arm in arm, and the blonde was saying,

'They'd put carpets over all the windows and it was nobles from all over

the land who played the bit parts.'

'Are they broke?' asked the other woman.

'You don't need to be brokp to accept a job that brings five louis a day.'

'Five louis!' said the brunette in amazement. She added, as she came

past me, 'I can well imagine it must hove been fun for them to put on

their ancestors' costumes.'

Thev walked awav.
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olaylara tamamen onun bakrg agrsrndan bakmaktadrr. Qeviri metinden grkanlan bu

bdltim kahramamn gergek drinyadan ne derece kopuk oldufiunun bir simgesidir ashnda;

kahramarun kendi diinyasr drgrndaki hayata ve bu hayatrn anlamsrzh[rna bir

gdndermedir. Kahramarun gergek diinyadan kopuqunun <iyktiniin sonuna do[ru verilmesi

de bu a$ag bigimli yaprmn 0zelliklerinden biridir. Bu briliimiin herhangi bir gevirisinin

yaprlmast bile, tamamen gtirmezden gelinmesi kadar kritii bir sonug vermeyecektir.

Bu drnekten de anlaqrlacagr gibi bir metnin a[ag bigimli yaprsrmn bozulup anlatmak

istedili geye do$rudan ulaqma iste[i sonucunda ortaya grkan mantrksallaqtrma her

zaman kelime veya ciimle baztnda yaprlan hatalardan kaynaklanmayabilir. Aqagrdaki

drnekte mantrksallagtrmarun metni soyutlaqtrrma etkisini g<irebiliyoruz.

Ornek 2:

Qeviri metinlerde kullamlan 'ayakta-durak' ifadesi hem geviri hissini arttrrarak metnin

yapaylagmasrna neden olmakta, hem de Ttirkge'de, kaynak metinde 'station' kelimesi ile

karqrlanan anlamr yansttamamaktadrr. Anlamdaki bu soyutlu[un nedeni kaynak metne

sadrk geviri anlayrgrnda aranmahdrr. Nihal Onol ve Eray Canberk gevirilerinde bu

yapayhk ve belirsizlik ortadan kaldrnlmrqtrr.

Jean-Paul Sartre,
Erostrsle,
Gallimard, 1939
(s.79)

...oil donc dtait-elle, cette fameuse - 'station debout' dont ils dtuient si

Jierc...
Vedat Uretiirk,
Erostrate, Atag
Kitabevi, 1959
(s. s8)
Erdolan Alkan,
Erostrade, Altm
Kitaplar, 1973
(s. 357)

.. pek babarlendikleri o' ayakta- durak' a baktyor, gillilyordum.

Nihal Onol,
Erostrate , Y arltk
Yayrnlarr, 1995
(s. 79)

..onco gurur duyduklan o ilnlil 'ayaha-duruq' nerede knlmryh art*; (...)

Eray Canberk,
Herostratos, Can
Yaymlan,
2004
(s.77)

O lmdar gurur duyduklan eqsiz benzersiz qu 'ayaha olma durumu'

neredeydi qimdi?

Ingilizce gevirilerde de yine belirsizli[e yer verilmemiq ve

Onol gevirisindekine benzer qekilde karqrlanmrgtrr ve

kahnmrgtrr.

'station debout' ifadesi Nihal

bdylece bigime de sadrk
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Lloyd Alexander,
Erostratus,Nev
Directions
Publishing, 1975
(s.41)

..where was this wonderful upright stance they're so proud of: (...)

Andrew Brown,
Herostratus,
Modem Voices,
2005
(s. 59)

,..so what had become of that celebrated 'upright posture' of which they

were so proud of...
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2.1.2 Agrklama

Mantrksallagtrrmamn sonucu olarak ortaya grkar; fakat daha gok kelimelerin agrk bir

gekilde anlamlandrnlmast seviyesinde olur. Ozgiin metin sonsuzluk iqinde devinirken,

agrklama beraberinde bir srrurlandrma getirir. Biittin yazrnsal geviriler kagmrlmaz

olarak dzgtin metinden daha agrklaytcrdrr; yalmz cizgiin metinde rizellikle gizli kalmasr

amaglanan yerlerin agrklanmasr ve gevirinin agrklayrcr bir do[aya sahip olmasr

birbirinden farkhdrr. Bir kelimenin veya ciimlenin birden fazla anlam igermesi olumlu

bir agrklama sayrlabilir. Ozgiin metindeki kelimelerin farkh veya agrklayrcr kelimelerle

karqrlanarak hedef dile aktarrlmasr ise farkh bir durumdur.

Metin bu dizgeye gok elverigli olmamakla beraber dykiintin iislubuna uygun olmayan bir

agrklama yaprlmrqtrr. Qeviriler srasryla Vedat Urettirk, Erdofan Alkan ve Eray

Canberk'e aittir:

Bu gevirilerde cizgtin metnin agrklanmasr riykrintin alayu ve bayapr bir havaya girmesine

neden olmuqtur. Oysa, oykti boyunca kahraman igin gururuna oldukga dtiqkiin bir tablo

gizen yazann bu kelimeyi segmemesinin ozel bir nedeni olabilir. Bagka

Ornek 3:
Jean-Paul Sartre,
Erostrale,
Gallimard, 1939
(s.80)

..ils m'envoyaient en riant des coaps de pied dans le derriire.

Vedat Uretiirk,
Erostrate, Ataq
Kitabevi, 1959
(s. se)

.. gill e - e de ktq tma telvne I er y apt S ttr dil ar.

Erdolan Alkan,
Erostrade, Alttn
Kitaplar, 1973
(s. 358)

,. kahkahal ar at ar ak kt q tm a t e lon e I e r s av ur dul ar.

Eray Canberk,
Herostratos, Can
Yaymlarl
2004
(s. 78 )

.. gillerek ktqtma telvneler athlar.
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bir geviride ise, agrklama

neden olmaktadrr.

6rnek 4:

dizgesi metnin anlamrm bozmakta ve geli;kili bir duruma

Bu gevirilerde, Eray Canberk ve ErdoSan Alkan kaynak metindeki 'canne' kelimesini,

argo olarak yorumlamrq ve Tiirkge'ye'knmtS' olarak aktarmrglardrr. Oysa, birkag ciimle

<ince kahramanlmz otel odasma grklrlr kadrnlara elini stirmedi$ini, onlan sadece

izledi[ini belirtmiqtir. Ayrrca, Jean-Paul Sartre'rn bu dyktiyti 1939 yrhnda kaleme aldrsr

dtiqi.intilecek olursa, bdyle bir yorum yapmadan rince o ddnemin giinliik ahqkanhklanm

da araqtrrmak yerinde olacaktrr. Oykiiniin ilerleyen bciliimlerinde belirtildi$i gibi 6ykti

kahramam Paul Hibert ve meslektaglan eldiven giymektedirler. Saygrnhk gd,stergesi

olarak baston taqrmalan ihtimali de g<izardr edilmemelidir. Dolayrsryla, burada kaynak

metnin yanlry yorumlanmasrna baSh hatah bir agrklama yaprlmrq olmasr mtimktindtir.

Kaynak metindeki anlamn belirgin olmadr[r yerlerde bdyle bir agrklamadan kagrnmak

igin - Lloyd Alexander ve Adrew Brown gevirilerinde oldu[u gibi - kaynak metne sadrk

geviri anlayrqmr benimsemek dogru bir yaklaqrm olacaktr.

Jean-Paul Sartre,
Erostate,
Gallimard, 1939
(s.8s)

Puis je lui ai donnd ma canne et je lui a'faitfaire l'exercice. Quand j'ai

senti que mon calegon dtait mouilld, je me suis levd et je lui ai tendu un

billet de cinquante francs.
Eray Canberk,
Heroslratos, Can
Yaymlarr,
2004
(s. 83)

Sonra kamrytmt eline verdim ve kadtru u$rasttrdtm. Donumun nlandt{mt

hissedince aya{a fuilhm, kadtna ellifrankh bir kn{tt para uzatttm.

Erdo[an Alkan,
Erostrade, Altn
Kitaplar, 1973
(s. 363)

Sonra erkeklik orgaruma cimnastik yaptrdtm. Bir rlakltk hissedince

knlkttm, beE frank verdim.

Lloyd Alexander,
Erostratus,New
Directions
Publ ishing,1975
(s.45)

Then I gwe her my cane and made her do exercises. When I felt my

drawers were wet I got up and gave her afifty-franc note.

Andrew Brown,
Herostratus,
Modern Voices,
2005
(s.64)

Then I gave her my cane and made her go through her paces. When I felt

that my pants were wet, I got up and offered her afifty-franc note.
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Fransuca o canne' s<izcti[tiniin,

metindeki anlam korunmugtur.

bir agrklamayr gdri.iyoruz.

Ornek 5:

Ingilizce eqanlamhsr

Agafrdaki rirnekte ise

'cane' ile kargrlanmasr ile kaynak

Andrew Brown tarafindan yaprlan

Jean-Paul Sartre,
Erostate,
Gallimard, 1939
(s.81)

c'dtait un samedi soir, j'dtais sorti pour chercher Lda, une btonde qui

fait le quart deuant un hiltel de la rue du Montparnasse.
Andrew Brown,
Herostratus,
Modern Voices,
2005
(s.61)

I'd gone out to find Lda, a blond who touts for trade in front of a hotel n

the rue Montparnasse.

Qeviride kullarulan 'tout' s<izctifii 'miigterileri rahatsz etmek' anlamrna gelmektedir. Bu

baplamda, 'tout for trade' deyiqi 'para igin insanlan rahatsrz etmek' demektir ve <izgiin

metinde btlyle bir bilgi bulunmamaktadrr. Andrew Brown, bu ctimleyi aqrn yorumlamrg

ve bunun sonucunda gereksiz bir agrklama yapmrqtrr.
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2.1.3 Uzatma

Qeviri metin, genellikle <izgiin metinden daha uzun olmaya meyillidir. Bu durumda

ktsmen yukarrda bahsettifimiz dizgelerin etkisi vardrr. Mantrksallaqtrrma ve agrklama

metnin uzamaslna neden olur; giinkti rizgiin metinde kath bulunan bir anlamr aqarlar.

Fakat bu uzama metne ba[h olarak 'igi boq', 'gereksiz' bir uzama da olabilir. Qeviri

metne dzgiin metinde bulunmayan unsurlar eklemek metnin hacmini arttrnr fakat

aktardr[r iletiye ve bunun cinemine bir etkisi olmaz. Bu, metni daha kolay anlaqrlrr hale

getirse de, metnin kendine has agrkhk bigimini belirsizlegtirir.

Uzatma aynl zamanda orjinalin ritmine de zarar veren bir tutumdur. Metnin anlamh ve

dolu bir bigimsizlikten, zayrf bir bigimsizlige gegmesine neden olur. Bununla beraber

biitiin geviri dillerinde uzama farkh derecelerde mevcuttur.

Vedat Urettirk'iin gevirisinde a$lrl yonrmdan kaynaklanan aqrrr geviri bir sonraki ciimle

ile de geliqkilidir:

Ornek 6:

Ozgtin metindeki 'dans la poche' ifadesi hedef metinde sebepsiz yere 'arka cebine'

olarak gewilmiq ve bu ifade tabancanln koyuldulu yer itibariyle ikinci ctimledeki 'onu

uyluk kemiSimde... duyardrm' ifadesiyle de geliqmiqtir.

Jean-Paul Sartre,
Erostrate,
Gallimard, 1939
(s.81)

Je le prenais le dimnnche, je le mettais tout simplement dans la poche

de mon pantalon et puis l'allais me promener - en gdndral sur les

boulevards. Je le sentais qui tirait sur mon pantalon comme un crabe,

je le sentais contre ma cuisse, toutfroid.

Vedat Uretiirk,
Erostrate, Atag
Kitabevi, 1959
(s. 5e)

Pazar gilnleri tabancamt yaruma altr, onu yava$qo pantolonumun arks

cebine yerleStirir ve gezmeye goklaym bulvarlara qtkardtm.

Tabancamt pantolonumun iizerinde dolasan bir yengeg santrdtm, onu

qtluk kemiEimde soduk so1uk dultardtm.
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6rnek 7:
Jean-Paul Sartre,
Erostrate,
Gallimard, 1939
(s.86)

Mais, la nuit, je me rdveillai en sursaut et je ,*1, sr" 
"lr"gr-.

Vedat Uretiirk,
Erostrate, Ataq
Kitabevi, 1959
(s. 63)

Bilinmez neden. gece, sryrayorak uyandt* a" o""" yiirti*i, .

Yine Vedat Urettirk'iin gevirisinde metnin anlamlru bozanbir bagka uzatmayapllml$tr.

Bu ctimle de, dzgiin metinde boyle bir ifade bulunmamasrna ra[men bagma .bilinmez

neden' ifadesi eklenerek yanl$ bir bigimde uzatrlmrgtrr.

Andrew Brown'un gevirisinde kargrmrza grkan agalrdaki <irneEi inceleyelim.

Ornek 8:

Burada kullamlan ve Ttirkge'de 'parlak' anlamrna gelen 'bright' kelimesi cizgiin metinde
yoktur. Qevirmenin bu sozcusti ekleme sebebi yine bilinmemektedir. Trirkge,de ,bazr,

anlamma gelen 'some' kelimesini ise, gevirmen btiytik ihtimalle .des hommes,
ifadesinden grkarmrgtrr. Aynca, her ne kadar bu dizgeye ait olmasa d4 6zgiin metindeki

'hommes' kelimesi ingilizce karqrhfr 'men' anlamrnda de$il, yaygm olarak kullamlan
'people' anlamrnda kullamlmrgtr. Burada da 'bazr insanlar' gibi bir aynma gitmeye
gerek yoktur. Bundan dolayr, ayru ciimle iki kez uzatmadizgesine marvzkalmrqtrr.

Jean-Paul Sartre,
Erostrate)
Gallimard, 1939
(s.81)

Un soir, l'idde mtest venae de tirer sur des homme*

Andrew Brown.
Herostratus,
Modern Voices,
2005
(s.61)

one night, I hadthe bright ideo of taki"s@.
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2.1.4 Yiiceltme ve Baya[rlaqtrrma

Klasik geviriyi ideal kabul eden geviri tiiriidtr. Sciylem dzgi.in metinde oldu[undan daha

gtizel hale getirilir. Ozgiin metinde asrl amag anlatrmrn zarif olmaslymrg gibi gristerilir.

Yilceltme, ashnda ozgiin metinden yola grkrlarak yaprlan yeniden yazma ve bigimi

gtizelleqtirme iqlemidir. Bu yeniden yurna ve giizelleqtirme gabasr, diJ,zyazrda zaten

dofal olarak bulunan sciylemi gok <ine grkararak srradanlaqtrmaktan dteye gidemez.

Bazr yapfilarda bulunan aydm veya soylu apzr ile s<izlii anlatrm giiciintin 6n plana grktr$r

yaprtlarda, yticeltme yoluyla olugturulmaya gahgrlan zarafet, s<izel zenginli[i ve metnin

gok-katmanh konugma dilini de yokeder.

Yiiceltmenin tam tersi durumlarda ise, dzgiin metinde bulunmayan argoya baqvurularak

6zgi.in metnin konuqma dili kabalaqtrnlrr.

Yaprlan gevirilerde, metni srisleme gibi bir kaygr tagrnmamakla beraber bunun bir <irne[i

Paul Hilbert'in mektubunun kapamqrnda goze garpmaktadr. Resmi bir mektup kapamg

kalrbr olan ltassurance de mes sentiments distinguis kahbr Vedat Ureti.irk'tin

gevirisinde oldukga siisli.i ve abartrh bir qekilde derin duygulanmm igtenli{ini knbul

etmenizi rica ederim qeklinde gewilmiq, difer geviri metinlerde ise daha sade fakat yine

stislii bir ifadeye yer verilmiqtir. Do[ru geviri, Erdofan Alkan ve Andrew Brown

tarafindan en derin saygilanmla ve yours faithfully qeklinde yaprlmrgtrr.

Vedat Uretiirk gevirisinde metnin sonlannda, halkrn Paul Hilbert'i kciqeye

ktstrrmasrndan sonra geqen konuqmada da metne yapayhk katan, olmasr gerektilinden

kibar bir ifadenin kullammr okwun yadrcgayabilecefi ttirdendir:

Ornek 9:

Jean-Paul Sartre,
Erostlate,
Gallimard, 1939
(s. ee)

-Allons, ouvreL on ne vousfera pas de mal

Vedat Uretiirk,
Erostrate, Atae
Kitabevi 1959

- Hadi, aqmz kaptyt, fenalft etmeyecediz size.
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(s. 74)

Erdogan Alkan gevirisinde ise seslenigteki dofalhk korunmugtur.

::*i11ilfl: | - Haydi aEn kaptyt, bir kntaltkyapmayaca{tz size.
hrostrade- F.lttn I
Kitaplar, 1973
(s. 376)

Bayalrlagtrrma dizgesi ise, Vedat Urettirk'tin gevirisinde srk srk konuqmalarda kargrmrza

grkryor. Paul Hilbert ile Ren6e adh sokak kadrm arasrnda gegen konuqmalardan verilen

aqa[tdaki drneklerde kahramamn so$uk ve mesafeli konugmalan, sokak kadrmn ise

cazibeli ve tifkeli konuqmalan tinemsiz gibi grirtinen bir tinlemin eklenmesiyle argoya

indirgenmiqtir.

6rnek 10:

Bu ilk tirnekte bayafrlaqtrrma, yazann metni yanhq anlamasrndan ve yorumlamasmdan

kaynaklamyor. Burada sokak kadrm, kahramammrzr gtildiirmek igin de$il, ona

giiliimseyerek bu s<izleri sciylemiqtir. Ozgtin metnin geviri metne bu bigimde

kabalaqtrrrlarak aktarrlmasmdan dolayr sokak kadrrurun kaynak metinde okurun gdziinde

olugturdulu imgelem geviriye yansrtrlamamrgtrr. Bu hirden bayafrlaqtrnnanm benzer

cirneklerini metnin farkr briliimlerinde de gdzlemliyoruz.

Ornek 11:

Jean-Paul Sartre,
Erostrate,
Gallimard, 1939
(s.83)

- Ctest hsut, dit-elle en esssyant de me sourire.

Vedat Urettirk,
Erostrate, Atag
Kitabevi, 1959
(s.61)

B eni gilldtirmeye galry arak:

- Amma da yilksekrniS be, dedi.

Jean-Paul Sartre,
Ercstrate,
Gallimard, 1939
(s.8s)

Salaad, dit-elle entre ses dents. (..) Que j'ai dtd bAte, me dis-je

Vedat Uretiirk,
Erostrale, Atag
Kitabevi, 1959
(s. 63)

Diqlerinin arasmdan:

- Pis herif be, dedi.

(...) Amma aptall* etmisim be,.
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Iki rirnekte de bulunan iinlemler, sdylenen s<izlerin \urgusunu tamamen de[igtirmig ve

bayalrlaqtrrma dizgesinin ortaya grkmasrna neden olmugtur. Bazr yerlerde ise konugma

dilinde kullamlan unsurlar eklenerek geviri metin yine baya[rlaqtrrlmrqtrr:

Ornek 12:

Jean-Paul Sartre,
Ercstate,
Gallimard, 1939
(s.83)

Je lui pris lu clef sans rdpondre et l'ouvris la porte. (..) EAe tuurna la

tAfu vers moi et, poar sauver les apparences, me sourit coquettement.
Vedat Uretiirk,
Erostrate, Atag
Kitabevi, 1959
(s.61)

Karqil* filan vermeden elinden

(...)Ytlziinii benden yana qevirdi 8q

hoppa gtildii bana.

anahtart aldtm ve kapryt agttm.

sdzde iyilik olsun gibilerden. hoppa

Eray Canberk ve Erdolan Alkan'm gevirilerinde ise kaynak metnin

anlaqrlmasrndan dolayr bir bayalrlagtrrmaya gidilmiqtir. Bu geviri aynt zamanda

sonraki ciimleyle, hem de kahramamn kadrnlara higbir zarnan elini siirmedigini

b<iliimle geliqkilidir.

Ingilizce gevirilerde ise kaynak metinde belki de yazarrn bilingli olarak

kelimesi, stizltik karqrh[r esas ahnarak 'cane' olarak aktanlmrq

korunmuqtur:

yanhq

hem bir

anlattrIr

segtiSi'canne'

ve belirsizlik

t"i"*1f:ll^':' I Then I gave her my cane and made her do exercises. When I felt my
hrostratus- New I

RiiliJi,",ll,,r^ | dr^rrrt were wet I got up and gave her afifty-franc note.
(s.45)

Ornek 13:

Jean-Paul Sartre,
Erostate,
Gallimard, 1939
(s.8s)

Puis Je lui ai donnd ma canne et je lai ai fait faire l'exercice. Quand

j'ai senti que mon calegon dtait mouilld, je me suis levd et je lai ai tendu

un billet de cinquantefrancs.

Eray Canberk,
Herostratos, Can
Yayrnlan,
2004
/s Rl \

Sonra kamrytmt eline verdim ve kadmt u{rasttrdtm. Donumun rclandtEmt

hissedince aya{a kalkhm, ksdma ellifrankh bir kn{tt para uzatttm.

Erdolan Alkan,
Erostrade, Altll,l.
Kitaplar, 1973
(s. 363)

Sonra erkeklik organtma cimnastik ]tapttrdtm. Bir rclakltk hissedince

knlUtm, beS frank verdim.
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Hi::;:;::" I Then I gave her my cane and made her go through her paces. When lfelt
Modem Voices- | .,
;ffi'" '"--' I that my pants were wet, I got up and offered her afifty-franc note.

Eray Canberk ve Erdo[an Alkan'm aqalrdaki gevirilerinde, yine metinde olmayan bir

baya[rlaqtumaya baqvurulmu$tur. iki geviride de kaynak metinde olmayan ifadeler

geviriye eklenmiqtir.

6rnek 14:

Jean-Paul Sartre,
Erusfiale,
Gallimard, 1939
{s 96)

- Il est emmcrdant, aussi, ce motpion.

Eray Canberk,
Herostralos, Can
Yaynlarl
2004
(s. 93)

- Bok soyu buyumurcak, dedi.

Erdolan Alkan,
Erostrade, 1Jtm
Kitaplar, 1973
(s. 374)

- Uan velet, ben sana gdsteririm dtinyarun kaQ bucak oldu{unu.
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2.1.5 Nitel Zayrflama

Qeviri metinde gdsterilenin, ozgiinmetinde yer alan g\sterenle ses ve anlam bakrmrndan

e$ zenginlikteki kelime, ifade veya ciimle ile karqrlanamamasmdan kaynaklanan

bozukluk tiiriidiir. Qeviri metinde kullandr[rmv gdsteren ile go[u zarnan dzgiin metnin

kelime anlamtru yansrtabiliriz; fakat ses benzerli[i ve kelimenin (veya ifade, terim,

ciimlenin) metin igindeki a$rrhgr srk srk geviride karqrlanamaz veya kargrlanmaz. Bu

bozukluk metnin btittini.ine uygulandr[mda, Ozgiin metin sembolik olma cizellilini ve

<inemini yitirebilir.

Alexander Lloyd'un gevirisi drqrnda brittin geviri metinlerde nitel zaytflamayr hissetmek

miimktindiir.

Ornek 15:

Jean-Paul Sartre,
Erostrate,
Gallimard, 1939
(s.7e)

Je me penchais et je me mettais d rire : oil donc 6tait g!!g cettefameuse

- tstation debout' dont ils dtaient si fiers...
Lloyd Alexander,
Erostratus,New
Directions
Publishing,1975
rs.4l)

I leaned on the window sill and began to laugh: where was this

wonderful upright stonce they are so proud g[...

Andrew Brown,
Herostratus,
Modem Voices,
2005
(s. 59)

I would lean out of the window and began to laugh; so what had become

of that celebrated 'upright posture' of which they were so proud?

Vedat Uretiirk,
Eroslrate, Atag
Kitabevi, 1959
(s. 58)

ASag sarkttm da bagladtm gillmeye: orada pek babarlendikleri Su ayakta

durak vqrdt...

Erdolan Alkan,
Erostrade, Altlx,
Kitaplar, 1973
(s. 357)

E{ilip e{ilip, pek babnrlendikleri o ilnlii 'ayakta-durak'a baktyor,

gilltiyordum.

Nihal Onol,
Erostrate,Yafltk
Yaymlan, 1995
(s. 7e)

E{iliyordum ve giilmeye baqlryordum; onca gururlandtklaru o iinlii

ayaho duruS nerede knlmryn arfik...

Eray Canberk,
Herostratos,Can
Yayrnlan,
2004
(s. 77)

Efiiliyordum ve gtilmeye baElryordum. O kadnr gurur duyduHan eqsiz

benzersiz Su 'ayalcta olma durumu' neredeydi Eimdi?
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6rnek 16:

Jean-Paul Sartre,
Erostate,
Gallimard, 1939
(s.80)

Quand ils m'eurent pris et qutils ont sa qui jtitais, ils m'ont pussi d

tgfuIg ils m'ont tapi dessus pendant deux heures, au commissariat, ils

mtont donnd des gifles et des coaps de poing, ils mtont tordu les bras,

ils m'ont unachi mon pantalon et puis, poar -finir, ils ont jeti mon

lorgnon par tene et pendant que je le cherchais, d quatre pattes, ils

m'envoyaient en rinnt des coups de pied duns le derriire.

Lloyd Alexander,
Erostratus,New
Directions
Publ ishing,1975
(s.42)

When they got me and knew who I was, they gave me the works; they beat

me up for two hours in the station house. they slapped me and punched

me and twisted my armg they ripped of my pants and to finish they threw

my glasses on the .floor and while I looked for them, on all fours. they

laughed and kicked me.

Andrew Brown,
Herostratus,
Modern Voices,
2005
(s.60)

When they'd got hold of me and found out who I was, they gave me a

good trashing, they laid into me for two hours, at the police station, they

slapped me about and punched me, they twisted my arms, they tore of my

trousers and then, as a grand finale, they chucked my glasses on the

ground, while I was down on all fours trying to find them, they kicked me

up the bacl<side, roaring with laughter.

Vedat Uretiirk,
Erostrate, Atag
Kitabevi, 1959
(s. se)

Karakolda, beni ellerine geqirdikleri ve kim oldu{umu opendikleri an,

qnamt adlattilar, iki saat dovdiiler, ytizilme penqe ve yumruklar

salladilar, kollartmt bilhiiler, pantolonumu gtkarttilar ve derken, iSi

bitirmek iqin olacak, gozlilEilmii kalkry yere attilar ve, ddrt ayak ilzerinde

ben gAzlA$amil ararken de, giile ede ktgtmo telcrneler yapryttrdilar.

Erdolan Alkan,
Erostrade, Altn
Kitaplaa 1973
(s. 358)

Beni ellerine gegirip kim oldu{umu d{rendiklerinde imantmt gevrettiler,

knrakalda iki saat dOvdiiler, yiiztimti ttmalctdilar, yumruk attilar,

fuillanmt blihiiler, pantolonumu qtknrttilar, dahax gazlii{iimii yere

attilar, ben dArt elle, gdzlilgiimii ararken knhkahalar atqrak ktgtma

telvneler savurdular.

Nihal Onol,
Eroslrate , Y arltk
Yaynlarl 1995
(s. 80)

Beni ele

nlathlar

kollanmt

gegirdiklerinde ve kim

knrakolda, tam iki saat

bilhiller, pantolonumu

oldu{umu dlrendiklerinde, iyice bir

vurdular, tokntladilar, yumrukladilar,

gekip Ekardilar ve en sonunda da,
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kelebek gLzl*{ama yere attilar ve ben dart ayak onu oror dururken

giil er e k ar knmt t e lcrne I e dil e r.

Eray Canberk,
Herostratos,Can
Yaymlarq
2004
(s. 78)

Beni yakalaytp da kim oldudumu anl(tdtklart zaman tozumu silhiler,

komiserlikte iki saat strttma vurdular, telvne tokat giristiler, kollanmt

biihtiler, pantolonumu indirdiler, sonunda gozliiklerimi yere garphlar;

ben yere kapanmts, gdzliiklerimi ararken giilerek ktqtma telcrneler atthlar.

ilk ctimlede 'karakol' sdzcii[ti, srkga kullanian'police station' ifadesi yerine 'station

house' ile karqrlanarak dzgiine oldukga yakm bir sciylem yaratrlmrg. Yine aym ciimlede

floor scizcii[ti ctimlenin devamrnda gelen all fours ile desteklenerek fonetik uyum

sa$anmrgtrr. Tiirkge gevirilerde ise hem bu ulum yakalanamamrq, hem de zarnan zaman

argo ve Ttirkge deyimler kullamlarak metin kabalagtrnlmt$ ve yerelleqtirilmiqtir. Vedat

Urettirk'tin gevirisinde 've' ballacrndan soffa virgiil kullanrlarak burada \1rgu yaprlmrg,

'ben g<izltiltimri ararken de' ifadesi ile rizgiin metindeki ses uyumu Tiirkge'ye

aktarrlmrgtrr.

6rnek 17:

Jean-Paul Sartre,
Etostate,
Gallimard, 1939
(s.84)

Elle tourna h ftte vers moi et, pour sauver les apparences, mes sourit

coouettement.

Lloyd Alexander,
Erostratus,New
Directions
Publishing, 1975
(s.44)

She turned her head towards me. and, for appearance, smiled

coquettishly.

Andrew Brown,
Herostratus,
Modem Voices,
2005
(s. 63)

She turned to look at me and, to save appearances, smiledflirtatiously.

Vedat Urettirk,
Erostrale, Atag
Kitabevi, 1959
(s. 62)

Ytizilnii benden yana gevirdi de, sdzde iyilik olsun diye gibilerden, hoppa

hoppa giildil bana...

Erdolan Alkan,
Erostrade, Altn
Kitaplar, 1973
(s. 362)

Baqmt bana qevirdi ve durumu kurtarmak igin yosmaca gtililmseyerek

sordu...

Nihal Onol,
Erostrate,Yarhk
Yaynlan, 1995
(s. 85)

Baqmt bana do{ru cevirdi ve gdrilnilqii kurtarmak igin Eapktn qaphn

giiltimsedi...

Eray Canberk,
Herostratos,Can
Yaymlan,
2004

Baqmr bana do{tu dandilrdii, gdrtintiEii kurtarmak iqinfettanca

gilliimsedi.
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Nihal Onol'un gevirisinde dzgiin metindeki fonetik uyumun, anlatrmdaki sadelifin de

korunarak aktanldrlrm gdrmek mtimktin. Vedat Uretiirk'iin gevirisindeki konuqma a[zr

burada da metni kabalagtrmrgtrr. Biitiin gevirilerde bigim iizerinde oldukga b0yiik bir

etkisi olan nitel zayrflamayr gdrebiliyoruz.
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2.1.6 Nicel Zayrflama

Bu dizge, sdzctik saytsrnda bft azalmayr ifade eder. Her tiirlti dtizyazrda zengin bir

gdsterenler zinciri bulunur. Bir edebiyat yaprtrnda bir gdsterilene birden fazla gcisterenle

igaret edilebilir. Bu bollu[un geviride yer almamasr dzgtin metnin sdzcUk rirg0siinii ve

bigimini biiytik <ilgiide bozar. Bunu telafi etmek igin bazen gevirmen metni uzatma

yoluna bagvurabilir. Bu qekilde metnin hacmi artsa da bigimsel niceli[i kaybolur.

Bu dizgede gdztimtize ilk ga{pan Vedat Urettirk'tin gevirisinde iki ctimlenin

birleqtirilerek bir ctimleye gevrilmesidir.

Ornek 18:

Bu geviride 'donner un coup de main' ifadesi 'gurama, burama okkah bir tokat

agkedebilirlerdi' ile karqrlanmaya gahgrlmrq, kahramamn zorda kaldr[r durumlarda

insanlann kendisine yardrm ettigi lurgulanmrg ve 'tokat atmak' fiilinin bu qekilde gift

anlamh olarak kullamlmasryla bir sonraki ctimledeki dayak olayryla ballantr kurulmaya

galrqrlmrqtrr. Fakat aradaki ciimlenin atlanmasr metni nicel bir zayfilartaya itmigtir;

gtinkii asrl ba$lantr kurulmasr gereken bir iist paragraftakahramamn insanlardan ne denli

nefret etti[ini g<isteren 'Je les aurais tuds' cimlesidir. Bu iligkiyi vurgulayan ikinci

ci.imle atlandrlrnda nicel bir zayfilama oftaya grkmrq ve kahramarun insan korkusu ve

nefretine igaret eden duygularma yer verilmemiqtir. Yardrm etmek anlamrna gelen

Jean-Paul Sartre,
Erostate,
Gallimard, 1939
(s.80)

Ik s'aimaient entre eux, ils se senaient les coudes; et moi, ils

m'auraient bien donni un coup de main par-ci, parJd, psrce qu'ik me

croyaient leur semblable. Mais s'ils avaient pu deviner la olus infime

oartie de la vdritd. ils m'aaraient battu D'ailleurs, ils ltont fait plus

turd.

Vedat Uretiirk,
Erostrate, Atag
Kitabevi, 1959
(s. 5e)

Kendi aralannda seviSiyorlar, dirsek tokuSturuyorlardt; bana gelince,

beni de kendi benzerleri soy&klartndan olacah guramo, burama okkalt

bir tokat askedebilirlerdi. Nitekim, ez sonro bunu da yapnlar.
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'donner un coup de main' deyimi srrasryla Erdolan Alkan ve Nihal Onol tarafindan

benzer gekilde gevrilmiqtir :

6rnek 19:

Aym bdliim Ttirkge'ye Eray Canberk tarafindan aqagrdaki qekilde gewilmigtir.

Bu ctimlede bildiri-olarqk-anlam ozgtine en yakrn qekilde altarrlmrgtrr. Vedat

Ureftirk'tin gevirisinde bunun gibi nicel zayrflatnadrneklerinin arttrlrm g<iri.iyoruz.

6rnek 20:

Erdolan Alkan,
Erostrade, Altn
Kitaplar, 1973
(s. 358)

Bana gelince, beni de kendilerinden biri sarup {uramt buramt

tokatla:tabilirlerdi. Ama gergedin en kilqilk bir p(trqastm olsun

sezineyebilseler ddverlerdi beni. Nitekim sonradan davduler de.

Nihal Onol,
Erostrate, Yarltk
Yayrnlan, 1995
(s. 80)

...ben ise, bana suradan, buradan el vurup destek olabilirlerdi belki

qilnkil beni kendilerine benzer santyorlardt. Amo gerEeEin en ktigliciik bir

balnmtinti bile sezebilecek olsalardt, beni ddverlerdi. Zaten daha sonra

yaptilar bunu.

Eray Canberk,
Herostratos,Can
Yaymlarr,
2004
(s. 78)

Birbirlerini seviyorlar ve dayaruEma iqinde yasryorlardt; bana gelince,

gerehili yerde yardtm eli uzatacaklardt, qiinbil kendi hemcinsleri

oldu{uma inanryorlardt. Ama gerQeEin en kticilk }tanmt bilselerdi beni

doverlerdi. Zaten daha sonra bunu da yaptilar.

Jean-Paul Sartre,
Ercstatz,
Gallimard, 1939
(s.82,85)

Elle se ddshabillait, et je la regardais sans ls toucher. Ouelauefois, ca

partait tout seul dans mon pantalon: d'autres fois, i'avais Ie temps de

rentrer chez moi oour me finir. Ce soir-ld, je ne lu trouvai pas d son

poste.

(...)

Elle stest promende encore cinq minutes. Puk Je lui ai donni ma canne

et ie lui a' fait faire l'exercice. Ouand i'ai senti que mon calecon dtqi!

mouilli, je me suis levi et je lui ai tendu un billet de cinquantefrancs.
Vedat Uretiirk,
Erostrate, Atag
Kitabevi, 1959
(s.  60,63)

O anadan do{ma soyunurdu, ve ben de hlma dokunmadan incelerdim

onu... O alqam isinde bulamadtm kendisini.
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(...)

Beq dakika daha dolagn..., ayada kalknm ve ona elli frankltk para

destesini uzathm.

Bu iki ctimlenin, biiytik olasrhkla dtjnemin sansiir kaygrlanndan dolayr gevrilmemesi ve

geviri metinde sadece iig nokla ile belirtilmesi metne zarar vermigtir. Kahramamn cinsel

sapkrnh$rnr agrk bir gekilde ifade ettigi bu briliim, oykiintin sonunda yaptr$r eylemi

destekler niteliktedir ve okura kahramarun karakteri hakkrnda bilsi vermektedir.

6rnek 21:

Burada, Paul Hilbert ve iq arkadaqr Mass6 arasrnda gegen konuqmada, kahramarun

yaptt[r bir saptamayl vurgusu sciz konusudur. Bu b<iliimtin metinden grkarrlmasr ile

geviri metin hem bu vurgudan yoksun kalmrg, hem de soru ttimcesinin geviri metinde

yansttrlmasr bakrmrndan gergek bir soru soruluyormuq hissi yaratrlmrqtrr.

Jean-Paul Sartre,
Etosttater
Gallimard, 1939
(s.88)

- Vruiment ? Et vous vous rappelez le nom dtErostrate ? Vous vovez

qu'il n'avait oas fait un si mauvais cslcul

Vedat Uretiirk,
Eroslrate, AIag
Kitabevi, 1959
(s. 65)

-Gerqek mi? Fakat noal oluyor da Erostrate admt bayle hatrltyorsunuzT
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2.1.7 Ritim Bozulmasr

Roman, deneme, tiykti yazrn tiirleri, biinyelerinde qiirde bulanabilecek ritmik yaplyl

barrndrrabilir. Bu yapmm, eserin bigiminde oldulu kadar anlamr fizerinde de etkisi

vardr. Antoine Berman'a gtire bu, en baqta noktalama iqaretlerinin yanhg veya a;trl

kullanrmryla dWanmn akrgmr etkiler ve geviri metnin ritmik, dalgalanan gerilimini

azaltr. Noktalama igaretlerinin yanhg kullammr genellikle kaynak metne sadrk geviri

anlayrgrndan ileri gelir. Btittin gevirilerde kaynak metne balh noktalamadan

kaynaklanan ufak ritim aksakhklan kargrmrza grkryor. Ama ctimleler krsa oldufu igin

bunlar okurun tekrar tekrar baqa d<intip, metni gdziimlemesine neden olacak ttirden

delildir. Bir bagka ritim bozucu unsur vurgu ve noktalamanm birleqiminden

kaynaklanmaktadrr. Aqa[rda, Tiirkge gevirilerde kargrmza grkan bu tiirden bir ritim

bozulmasr <irneli verilmiqtir.

Ornek 22:

Nihal Onol ve Eray Canberk gevirilerinde vurgunun yerinde olmadrgr fark ediliyor.

Vedat Urettirk ve Erdolan Alkan gevirilerine baktrlrmrzda ise ufak bir degiqiklikle,

ifadenin, kaynak metindeki etkiye kavuqtu[unu gririiyoruz.

Jean-Paul Sartre,
Erostrate,
Gallimard, 1939
(s.86)

'Voild ce que je voudrais, les itonner tous,'

Nihal Onol,
Erostrate,Yarhk
Yaynlan, 1995
(s. 86)

'ISte benim istedi{im, hepsini qagtrtmak.'

Eray Canberk,
Herostratos,Cut
Yaymlarr,
2004
(s. 83)

'ISte benim istedi{im, herkpsi Eastrtmak.'

Vedat Uretiirk,
Eroslrale, Atzq
Kitabevi, 1959
(s.63)

'istedidim bu iqte, milleti EaSrtmak.'

Erdolan Alkan,
Erostrade, Alttn
Kitaplar, 1973
(s. 363)

'iye tstedtgim bu, hepsini qaSffimak.'
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Metnin en uzun ciimlelerinden biri olan aga$rdaki rirnekte Lloyd Alexander'rn hedef dili

ve Andrew Brown'un kaynak dili esas alarak yaptr[r ve Nitel Zayflama baqhfr altrnda

inceledigimiz qevirilere yeniden bakahm.

Ornek 23:

ilk <irnekte, ingilizce'de virgiil yerine srkga kullarulan 'and' ba$lacr kullamlarak ve

noktalamanln saylsr diiqtiriilerek, kaynak metinde her virgiilden sonra biraz daha

ivmelenen ritim ve kahramamn hiddeti oldulu gibi geviriye aktarrlmrgtrr. ikinci ornekte

ise, kaynak metne sadrk kahnmrg ve kaynak metindeki noklalama, geviride etkisini biraz

yitirmiqtir.

Jean-Paul Sartre,
Erostrale,
Gallimard, 1939
(s.80)

Quand ils m'eurent pris et qu'ils ont su qui j'itais, ils m'ont passd d

tabac, ils m'ont tapd dessus pendant deux heures, au commissariat, ils

m'ont donnd des gifles et des coups de poing, ils m'ont tordu les brus,,

ils m'ont arrachd mon pantalon et puis, pour finir, ils ont jetd mon

lorgnon par terre et pendant que je le cherchais, d quatre pattes, ils

m'envoyaient en riant des coups de pied dans le derridre.
Lloyd Alexander,
Erostratus,New
Directions
Publishing, 1975
(s.42)

When they got me and lcnew who I was, they gave me the works; they beat

me up for two hours in the station house, theJt slapped me and punched

me ond twisted mlt arms. they ripped of my pants and to finish they threw

my glasses on the floor and while I looked for them, on all fours, they

Iaughed and kicked ma

Andrew Brown,
Herostratus,
Modern Voices,
2005
(s. 60)

When they'd got hold of me and found out who I was, they gave me a

good trashing, they laid into me for two hours, at the police station, they

slapped me about and punched me, they twisted my ormg they tore of my

trousers and then, as a grand finale, they chucked my glasses on the

ground, while I was down on all fours trying to find them, they kicked me

up the bacl<side, roaring with laughter.
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2.1.8 Tiirdeqleqtirme

Bu dizgede gevirmen rizgiin metnin karma nitelikler tagrma dzelli[ini benzer yaprlar

altrnda toplama elilimi g<isterir. Bu durum yukarrda belirtilen ttim dizgelerin bir

sonucudur. Genellikle biiyiik bir geqitlilik sergileyen dizyazr karqrsrnda gevirmen

birbirinden tamamen farkk bigimleri tiirdeqleqtirmeye gahqrr. Ozgtin metindeki

geqitlili$in geviri metinde korunamamasr yine geviri ediminin zorunlu niteliklerinden

biridir; giinkti gevirmen metni iqledili srrada burtu iizenlf bir gekilde yapar ve zamarr

zaman geviri srasrnda bilerek bir takrm diizeltmelere giderek cizgiin metnin bigimini

bozar.

Ttirkge metinler ve ingilizce metinlerde tiirdeqleqtirme dizgesine rastlanmamrqtr.
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JJ



2.1.9 Derin Yaprdaki Anlam Allarrnrn Yok Edilmesi

Btittin edebiyat yaprtlarrnda iist-metinde verilen bazr kilit gdsterenlerin iqaret ettifi ve

ba[landrfr, salt okuma yoluyla ulaqrlamayan bir alt-metin vardr. Alt-metnin gdrevi

eserin temastnm veya eserde asrl amaglanan bildirinin okura ulaqmasrm sa$lamaktrr.

Alt-metin bir yere baflanmadrlr veya yok sayrldr[rnda, yazafln bir ifadeyi dzel bir

qekilde algilamamrzr istedili vurgusu da ortadan kalkar. Bunun en belirgin cirne[ini Dog.

Dr. Stindiiz 6*urk Kasar'rn Honor6 de Balzadrn Sarrasine adh dyki.istiniin gevirsinin

gtlstergebilimsel incelemesini konu aldrlr Traducteur Face d un Texte Enigmatique:

Essai D'illustration de la Quete du Senls baqhkh makalesinde gdrebiliriz. Sarrasine'in

Aysel Bora tarafindan yaprlan gevirisinin mercek altrna ahndr[r bu gahqmada, oykiiniin

biitiiniinde okurdan gizlenen, yer yer okura ipuglarr ile belirtilen bir durumun (riykiintin

odak noktasr Zambinella karakterinin hadrm edildi[i gergefi) gevirmen tarafindan tam

olarak anlaqrlmamast ve bundan dolayr ciykiideki gostergelerin yok edilmesi ortaya

konmuqtur. Derin yaprdaki anlam allanmn yok edilmesi dizgesinde Herostratos'a,

Siindtiz Ozttirk Kasar'ln, gtistergebilimin geviri siirecindeki anlam araylsma katkrsmr

incelediSi bu gahgmasrndan yola grkarak bakmayr hedefledim. Sarrasine'de oldulu

kadar belirgin ve hayati olmamakla beraber, Herostratos'ta da ciyktiniin gerilimini ve

psikolojik etkisini arttran birgok gtisterge ya geviri metinden grkarrlmrq ya da Tiirkge'ye

garprtrlarak aklanlmrqtn.

Bu dizge alttnda, Lloyd Alexander tarafindan yaprlan geviride ingilizce metne dahil

edilmeyen ve mantrksallaqtrrma baqhfr altrnda verilen Ornek f i ele alahm. Qeviri

metinden grkanlan bu b<iliimde, dykiiniin kahramam Paul Hilbert, insanlann giinltik

iletiqimleri hakkrndaki di.iqtincelerini, wrgulamadan, dile getiriliyor. Oykiiden bu kadar

kopuk bir konuqmarun, dykiiniin kahramam igin oldu[u kadar okur igin de ashnda higbir

28 
Ottiirk Kasar, Siindiiz. "Traducteur face ir un texte dnigmatique: essai d'illusfiation de la qu6te du sens",
Interdisciplinarit6 en traduction / Interdisciplinarity on Translation tome I, (Editions ISIS,
Istanbul,2006), 8
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<inemi yoktur. Hakkrnda higbir di.igtince belirtilmeden, dofrudan konuqmacrlann

apnndan aktanlan bu boliim, mantrksallaqtrrma baghgr altrnda da belirttigimiz gibi Paul

Hilbert'in drg dtinyadan ne kadar kopuk olduguna ve difer insanlann hayatmm kendisine

ne kadar anlamsz gcirtindti[iine bir gdndermedir.

Tiirkge geviri metinlerden, <jzellikle de Vedat Uretiirk'iin gevirisinden grkanlan ve bazen

de qeviri metne de$igtirilerek aktarrlan aqagrdaki bdliimler de, yine, Paul Hilbert'in

psikolojisi ve hareketlerinin ardrndaki sebepler hakkrnda okura ipucu vermektedir.

Ornek 19'da incelediSimiz ve Ttirkge geviri metinden grkanlan b<iltimler, oykiintin

kahramanr ve onun cinsel eSilimleri hakkrnda yine okura dnemli bir arkaplan bilgisi

vermektedir.

Ozgiin metnin Ttirkge'ye gevirisi srrasmda rinemini yitiren gdstergelerden belki de en

belirgini, Paul Hilbert'in Fransrzyazaflarayazdrgr mektupta belirtti$ qu gcir0qiidiir:

Ornek 24:

t;::;:;:sartre, 
I Voild trente-trois ans que ie me heurte d des portes closes au-dessus

3"llT"'o'tn" I desquetles on a dcrit : "Nul ntentre ici stil ntest humaniste."

Bu bdliim Tiirkge'ye aktanlmakla beraber dykiintin biittinii igin 6nemi tam olarak

yansrtrlamamrgtrr. Paul Hilbert'in itiraf niteligi tagryan mektubundaki bu ifadesi

insanlardan ne kadar nefret etti$inin bir gdstergesidir; kadrnlarla bu yiizden cinsel

iliqkiye girmemekte, meslektaqlarryla tokalagrrken eldivenlerini grkarmamakta ve yolda

burnunun iizerine dtigen ve kanlar iginde yatan bir adam g<irdiisiinde bayrlmaktadrr.

insanlara kargr hastaltk derecesinde tiksinti ve korku duymakta ve buna ra$men biiyiik

iqler yapmak istemektedir. Tiirkge geviriden atrlan briliimler bu ifadesini do[rular

nitelikte g6stergelerdir. Bu gcistergeler olmadan, 6ykii biitiin sayrlmaz ve rizgiin metinle

aynr hissi yaratanaz.
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2.1.10 Dizgeselliklerin Bozulmasr

Bu sistem, bir dile ozgi dizgelerin tutarh igleyigini konu almaktadrr. Bir yaprtrn

dizgeselli[i gdstergeler diizeyini aqar: bir dilde ciimlelerin kuruluq gekline ve ciimlede

kullamlan dilbilgisi yaprlanna kadar vzann.Ornelin, zarnan kipinin kullammr bir dilin

dizgesel rjzelliklerinden biridir. Qeviri metinde dilin dizgesellilinin bozulmasr kaynak

metne ba$h geviriden kaynaklanabilir. Qrkrg diline <izgri ciimle yap:Iran, ballaq ve zaffran

kipi kullammr gibi Ogelerin varrq diline taqmmasmdan dolayr geviri metinde dizgesellik

bozulur. Okur, metinde kargtsrna grkan tutarsrzhlr hisseder ve bundan dolayr metne olan

giiveni azalt. Dizgesel bozulmarun hissedildifi geviri metinlerde, okur yalnrzca metnin

doSru bir metin oldu[una inanmamakla kalmaz, onu gergek bir metin olarak bile

gdrmez.

Aqa[tdaki cirnekte zaman kipinin Tiirk dilinin dizgeselliSine aykrn bir qekilde

kullarumrm inceleyelim.

Ornek 25:

Jean-Paul Sartre,
Ercstale,
Gallimard, 1939
(s.80)

Mais j'ai senti une sale douceur qui me prenait aux jambes et d la nu

que, je me suis tvanouL Ils m'ont emmeni dans une pharmacie, mtont

donnd des claques sur les dpaales etfait boire de l'alcool.
Nihal Onol,
Erostrate,Yarhk
Yaymlan, 1995
(s. 80)

Ama bacaklartmdan ve boynumdan benibyaknlayan pis bir tatlilrk

hissettim, baJnldm. Beni bir eczoneye gotilrdtiler. omuzlartma qaplaklar

indirdiler. alkol iQirdiler.

Eray Canberk,
Herostratos,Can
Yayrnlarr,
2004
(s. 78)

Ama beni bacaklanmdan ve ensemden yaknlayan pis bir apt duydum,

batnldm. Bir eczaneye sottirdiller. omuzlanma vurdulqr. alkol icirdiler.

Erdolan Alkan,
Erostrade, Altn
Kitaplar, 1973
(s.  358)

Ama bacaklantmt, ensemi knplayan pis bir tatliltk duyup bayildm. Bir

eczaneye sdtilrmilsler beni, omuzlartmt Samarlaytp alkol iQirmi$ler.

Vedat Uretiirk,
Erostrate, Ataq
Kitabevi, 1959
(s. 5e)

Sdylenmigtim ama, bacaklartmt ve ense kdktimil saran garip bir gevSeme

duymuq, ba])ilm$ttm. Beni bir eczaneye sdtiirmiisler. omuzlartmt
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o*ugturmuslar ve alkol icirmislerdi bana.

Yukandaki gevirilerin hepsinde cizgiin metnin ilk ciimlesindeki 'je me suis evanoui'

passd composd ifadensinin Tiirkge'ye gtiriilen/belirli gegmiq zaman eki '-dr' kullamlarak

aktanldrfrm gdrtiyoruz. 'Bayrlmak' fiilinin 'kendinden gegmek' anlamryla kullamldrlr

bu ba[lamda, tizgtin metnin tiim gevirilerinde Ttirkge'nin dizgeselliSi yok edilmigtir;

gtinkti bayrlma eylemi bilingli yaprlan bir eylem olmadrlr igin Ttirkge'de

gtiriilmeyen/belirsiz gegmiq zaman'-mr$' eki ile 'bayrlmrqrm' geklinde kullamlrr. Bu

ciimlenin arkasrndan gelen ciimle de, kahramanLmrz hdld baygrn oldu[u igin zaman

kullammr agrsrndan yanhqtrr. Bu ctimlede de ilk ctimle ile ayru zarnan kipi

kullanrlmahdrr. Nihal Onol ve Eray Canberk gevirilerinde gdriilen/belirli gegmig zaman,

Vedat Uretiirk gevirisinde ise geqmig zamanrn hikayesi kullamlarak dizgesellik yok

edilmigtir. Erdofan Alkan'm gevirisinde ise ilk ciimlede dizgsellik bozulmuq, ikinci

crimlede ise korunmuqtur. Ayru ciimlenin ingilizce gevirleri aga$rdaki gekildedir.

Bu 6rnekte, cizgiin metindeki zarrran kipi ingilizce'deki karqrhfr simple post tense

kullanrlarak aktanldr$rm gririiyoruz. Bunun nedeni, Ingilizce ve Franszca dillerinin

zamarr kipi dizgeselliginin birbirine yakrn olmasrdrr. itcl dilde de, Ttirkge'deki

gdriilmeyen/belirsiz gegmiq zatrranr karqrlayacak ayrr bir kullamm bulunmamakta ve

gegmiq zarnanrn anlamr kullamldr[r ba$lamdan grkarrlmaktadrr.

Lloyd Alexander,
Erostratus,New
Directions
Publishing, 1975
(s.41)

But I felt a nasty softness in my legs and neck and I fainted. Thev took me

into a drugstore, gave me afew slaps on the face and a drink .

Andrew Brown,
Herostratus,
Modern Voices,
2005
(s.60)

But I sensed an insidious sweetness suffusing my legs and the nape of my

neck, and l-fainted. Thelt took me to a chemist's, gove me afew slaps on

the shoulders and made me drink some alcohol.
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2.l.ll Yerli Dil Aflarrnrn Yok Edihnesi veya Egzotikleqtirilmesi

Her btiyiik edebiyatrn diizyazr yaprtlarr kullamlan ortak dilin drgrnda sdzlii gelenkte

ya$ayan yerli dillerle, ayru dilin farkh cofrafualarda konuqulan de$iqkeleriyle, eskimig

kullanrmlarla srkr bir iliqki igindedir. Kimi zaman gevirilerde cizgtin metnin bu disel

gofullulu silinir, bu da diryazt yaprtlarda <jnemli bir hasara neden olur. Qeviride yerli

dilleri korumamn geleneksel bigimi onlan egzotiklegtirmek olmuqtur. Bu da iki

y<intemle gergeklegtirilir: ilkinde kaynak metinde bulunan yerli ifadenin hedef dilde

karqtltlr bulunmadrgr igin sdzciik veya ifade geviri metinde italik olarak verilir. Bdyle

bir yol izlenmesi dzgtin metinde cinemsiz olan veya baskrn olmayan bir ifadenin

vurgulanmaslna, izole edilmesine neden olur. ikincisinde ise, daha sinsi bir bigimde yerli

dil biriminin daha kolay algrlanabilmesi igin bilinen bir imgeden yola grkarak ona

eklemeler yaprlrr.

Egzotiklegtirme kimi zaman, kaynak metindeki yerli ifadenin hedef dile ait bir yerli

ifade ile karqrlanmasma ve boylece metnin z;rman zarflan kabalaqtrnlmasma dek

gidilebilir. Berman'a gdre, bu tiir uygulamalar metni giiltingleqtirmekten dteye gidemez.

Qiinkii bir iilkenin bafnnda ya$ayan bir yerli dil bir baqka tilkeinin bagrrndaki bir baqka

yerli dile gevrilemez.

Herostratos'ta yerli a$lar yok edilmemiq, tersine <izgtin metinde bulunmayan yerli

ifadelerin geviri metne eklenmesi ile Tiirkgeleqtirilmiqtir. Ozgiin metni dolallagtrrma

kaygrsrndan ieri geldiSini diiqiindtifiimtiz bu ifadeler bazr yerlerde geviri metnin

yabancrlaqmasma neden olmuqtur.

Aqa[rda rizgiin metnin yerelleqtirildifi drnekleri inceleyelim. ilk drnekte Nihal 0nol'un

cizgiin metnin iki ciimlesine, ozgiin metinde betuer bir kargrkgr bile bulunmamasrna

ralmen'kuzum' ifadesini ekledigini g<iriiyoruz.
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Ornek 26:

Bu geviride <izgtin metinde Tiirkge'de 'o halde, riyleyse' anlamma gelen 'donc'

sozctiStiniin yerine 'kuzum' ifadesinin kullanrlmasr, cizgiin metinde bulunmayan yerli bir

hitap geklinin kullarulmasryla metni yerlilegtirmiqtir. Baqka bir drnekte ise yine

yerlilegtirme kaygrsrndan dolan bir gevirinin metni, baflamrna ne kadar

yabancrlaqtrrdrlrru grirtiyoruz.

6rnek 27:

Oykiiniin sonunda kahramamn bir kafenin tuvaletinde kalabahk tarafindan krstrrrldr$r

srada bir kaygrsrru anlatan bu soru ciimlesinde dzgiin metinde bulunmayan 'acep'

ifadesinin geviri metne eklenmesi ciimlenin vurgusu defiqtirmiq, kahramamn yagadrsr

gerilimin azalmasrna neden olmuqtur.

Vedat Urettirk'iin kaleminden grkan aqa[rdaki geviride ise, yerlilegtirme ile <izgiin

metindeki anlamm geviri metine baqanh bir qekilde aktanldrprm gciri.iyoruz.

Ornek 28:

Jean-Paul Sartre,
Erostate,
Gallimard, 1939
(s.7e)

Qui donc a jamais rdfldchi d la forme d'un chapeau melon vu d'un

sixiDme itage?

Nihal Onol,
Erostrate , Y arltk
Yayrnlan, 1995
(s. 7e)

Bir melon Sapknrun bir altmct knttan nasil gdrilndii{iinil kim

diiSilnmiiStilr kuzum?

Jean-Paul Sartre,
Erostrate,
Gallimard, 1939
(s- 9s)

Qutest-ce qu'ils attendent ?

Nihal Onol,
Erostrale,Yarhk
Yaynlan, 1995
(s.101)

- Ne diye beklerler acep?

Jean-Paul Sartre,
Etostate,
Gallimard, 1939
(s^ 93)

Je vivais plus largement...

Vedat Uretiirk,
Erostrate, Atag
Kitabevi, 1959
(s 70)

$imdi bey gibi yaEryordum..

Tiirkge'de 'rahat bir qekilde, iyi yaqamak'

largement' ifadesinin geviri metinde 'bey

anlamrna gelen rizgiin

gibi yagamak' ifadesi

metindeki 'vivre plus

ile karqrlanmasr hem
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tizgiin metindeki deyiqi etkili bir qekilde yansrtmakta, hem de bir yerlilegtirme

uygulamasr olmasrna rafmen dzgtin metne aykrr diiqmemektedir.
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2.1.12 Deyiglerin Bozulmasr

Yaznda kaynak dilin yerel kullarumlanru ortaya grkaran birqok deyim, atasozii, sozciik

kullarumt, vb. deyig vardrr. Qevirmen, bu deyigleri, budun-merkezli geviri anlayrqrmn bir

sonucu olarak hedef dildeki deyim, atasozti ve ifadelerle kargrlama yoluna gidebilir. Bu

y<intem, kaynak metnin ktilttiriine aykrrr ve komik ifadeler grkmasrna neden olur. Bir

deyimin veya atastiziiniin hedef dildeki dengi, bu deyimin veya atasdztintin yerine

koyulamaz; giinkii geviri kaynak metnin erek metindeki dengini bulmak demek defildir.

Aqaftdaki geviri, deyiqlerin bozulmasr dizgesi igin agrklayrcr bir <irnek oluqturmaktadrr.

Ornek 29:

Ozgtin metinde kullanrlan 'passer qn d tabac' deyimi 'savunmaslz binni adamakhlh

d<ivmek' anlamrna gelmektedir. Deyimin Erdo$an Alkan gevirisinde 'imarumr

gevrettiler' ve Vedat Ureti.irk'iin gevirisinde oanaml a$lattrlar' olarak aktarrlmasr bu

deyimlerin kiilttiriimiize ait kullantmlar olmasr nedeniyle Paris'te gegen bir Oykiiniin

anlatrmryla <irttigmemektedir.

Jean-Paul Sartre,
Erostrate,
Gallimard, 1939
(s.80)

Qaand ils m'eurent pris et qu'ils ont su qui j'dtais, ils mtont passd d

tabac...

Vedat Uretiirk,
Erostrate, Atag
Kitabevi, 1959
(s. se)

Karaknlda, beni ellerine gegirdikleri ve kim oldu{umu o{rendikleri an,

anamt a4lattilar...

Erdolan Alkan,
Erostrade, Altn
Kitaplar, 1973
(s. 358)

Beni ellerine gegirip kim oldu{umu d{rendiklerinde imarumt

gevrettiler...
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2.1.13 Ustiiste Gelen Dil Katmanlannrn Silinmesi

Bir dnzaazr eserde dil katmanlan iki ttirde iistiiste gelebilir: Ya bir ortak dil ve onun

lehgeleri vardr ya da ayru kullamm alarunr paylagan birden fazla ortakdil vardrr. Her iki

durumda da iistiiste konumlanan bu dil katmanlarr geviride tehdit altrndadnlar. Qeviri

metinde bu dilsel geqitlililin silinmesi karma nitelikler taqryan yazrn eserinin

tiirdeglegtirme dizgesine marrrz kalmasrna neden olabilir. Aqa[rda inceleyece[imiz

<irnekte ise bunun tersi bir durum soz konusudur: kaynak metinde olmayan deyig erek

metne eklenmiq ve bu durum anlatrmm bozulmasma neden olmugtur.

6rnek 30:

Ozgiin metinde 'avazr grktrlr kadar bafrrarak garkr s<iylemek' anlamma gelen ve

standart dilin kullamm alamnda yer alan 'chanter ir tue-t6te' ifadesi, merkezden

kaydrrrlmrg ve dykiiniin yazrldr$r dile uygun dtigmeyecek bir bigimde 'ttirkii galrrmak'

gibi taqra a[znaait bir deyimle gewilmiqtir.

Jean-Paul Sartre,
Erostrate,
Gallimard, 1939
(s.95)

Je me suis mis d chanter d tue4Atu..

Nihal Onol,
Erostrate , Y arltk
Yaymlan, 1995
(s. 97)

Var gliciimle tilrkil qa{trmaya koyuldum..
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2.2 Anlam-bozanDizgeler

Yukarrda cirneklerle inceledilimiz hatalardan ba[rmsrz olarak, Tiirkge metinlerde

anlamtn yanhq aktanlmasrndan kaynaklanan bozukluklar dikkatimizi gekmiqtir. Bu

bozukluklann keyfi elegtirisini dnlemek amacryl4 gahqmamrz srrasrnda, Herostratos

adh dyktide karqrmrza grkan ve Antoine Berman'rn bigim-bozan dizgelerini tamamlayan

anlam-bozan dizgeler vardr. Bu dizgelerde anlamrn yok edilmesi, bulamklaqtrrlmasr,

garprtrlmasr ve kaydrrrlmasrndan kaynaklanan hatalar ele almacaktrr.

Dog. Dr. Stindiiz Ozttirk Kasar tarafindan geliqtirilen ve tarumlanan bu dizgeleri

galrqmamrza eklememizin nedeni geviri metinlerde z.affran zarrran kargrmza grkan ve

anlagrlmasr giig, hatta imkansrz bazr ctimleleri kaynaklanna gdre smrflandrrabilmek ve

bu saptama sayesinde bu tiir hatalarrn diler metinlerde tekrar oluqmalannr

dnleyebilmektir. Bu dizgeleri de, <inceki baqhklarda oldufu gibi drnekler vererek

agrklamaya gahqaca[rz.
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2.2.1 Anlamr Yok Etme

Bu baghk alttnda, ozgin metnin yanhq veya eksik gevirilmesine bafh olarak, anlamm

yok olmasma neden olan rirnekleri inceleyecepiz. Anlamr yok etme efilimi, geviride

yanlry anlam verilmesi, yani yanhg geviri yaprlmasr ya da sciz biriminin atlamp

gevrilmemesi sonucunu do[urur. Bu dizgeyi anlayabilmek igin srasryla aqa[rdaki

<irneklerini inceleyelim.

Ornek 31:

Bu drnekte, oyktiniin giriginde kahramamn diger insanlardan tisttin oldu[unun sembolik

bir g<istergesi olarak kabul ettili, onlara altmcr katrrun balkonundan, yukarrdan bakma

durumuna yaptrlr gdnderme, 'de plain-pied' deyiminin yanhg bir gekilde gevrilmesinde

dolayr tamamen yok olmuqtur. 'Qrplak ayak' anlamrna gelen 'yayan-yaprldak' ifadesinin

Franszca karqrhlr 'd pieds nus' olmahdrr. Ozgiin metinde 'plain-pied' ile anlatrlmak

istenen 'insanlarla ayru seviyede bulunmak' durumudur. KahrErman, zaman zamarr

sokafa grktrlrnda insanlarla ayru seviyede bulunmamn, kendisini onlara tepeden bakma

ayrrcahfrndan ahkoydulunu ifade etmek istemigtir. Bu ctimlenin dofruya en yalan

gevirisi Eray Canberk tarafindan aqalrdaki qekilde yaprlmrqtrr.

Y::l::!:*;^- | insanlarla dtizayak bir yerde birlilde olunca onlart kannca yerine
I7erosffarcs. Ldn I

Yawnlan, | 
';;r;;"" I koymak gok giiqtilr. De{erler.

(s. 77)

Aqagtdaki tirnekte benzer bir geviri yanhqr cizgiin metindeki anlamm tamamen

yitirilmesine neden olmuqtur.
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Iean-Paul Sartre,
Erostrate,
Gallimard, 1939
(s.80)

Quand on est de plainaied avec les hommes, il est beaucoup plas

dfficile de les considdrer comme des fourmis : ils touchent.

Erdolan Alkan,
Erostrade, Altrn
Kitaplar, 1973
(s. 358)

Insanlarla birlihe )ta:tan-yapildak yilrilyilnce onlart kanncalar gibi

dil qilnm e k g o k gti q I e S iy o r, do kunuy orl ar g ilnkil,



Ornek 32:

Burada 'vol6' kelimesi yanh$ anlagrlmrg ve hedef dile 'sale' anlammrn kargrhlr olan

'kirli' ifadesi ile karqrlanmrqtrr. KahramanTmrz bir kadrnla beraber oldulu takdirde

kendisinden bir qeylerin 'galmmrq' olaca[rru dtigiinmektedir. Kahramamn bu dtiqiincesi,

iki ciimle soma gelen 'Ben kimseden bir gey istemem, bir qey vermek de istemem'

ifadesine de g<inderme yapmaltadrr. Bu yanhg geviriden dolayr hem ciimlenin anlamr

hem de yaptrfir grinderme yok edilmiqtir.

AgaSrdaki gevirilerinde bir sdzciiliin atlanmasmdan ve ifadenin yanh$ anlaqrlmasrndan

dolayr anlam kaybolmasr gergekleqmigtir.

Ornek 33:

Jean-Paul Sartre,
Eroslrate,
Gallimard, 1939
(s.81)

Je n'ai jamais eu de commerce intime avec une femme : je me serais

senti vold.

Nihal Onol,
Erostrate , V arlrk
Yaymlarr, 1995
(s. 82)

Bir kadmla hiq yahn iliqkide bulunmadtm; kendimi kirlenmis duyardtm.

Jean-Paul Sartre,
Erostrate,
Gallimard, 1939
(s.87)

J'ai dti m'exercer dans un stand, d la foire de DenfertRochereau Mes

cartons n'itaient nas fameux mais les hommes offrent des cibles larees,

surtout quand on tire d bout oortanl
Erdolan Alkan,
Erostrade, AlIlfi.
Kitapla41973
(s. 364)

Denfert-Rochereau

denemeleri yaptrm.

var ki insanlar da

sayilmaz.

panayrma gidip bir ah$ pavyonunda niqan

Nisan aldtttm knrtonlar pek kocaman hedetlerdi. ne

6yledir, hele yahndan ateS edilince vurmak pek gilq

Eray Canberk,
Herostratos, Can
Yaymlan,
2004
(s. 84)

kendimi

6zellikle

Denfert-Rochereau Fuar'tnda, bir kapah atry yerinde

yetiEtirdim. Hedetlerim pek altle bayAk deEildi. ama insanlar,

yahndan ateq edildi{inde geniq bir hedef oluStururlar.

Yedat Uretiirk,
Erostrate, Atag
Kitabeyi, 1959
(s.64)

Denfert-Rochereau panaytnnda, bir atry

kolktm. Kartonlartm usturuplu defiildi,

hedeflerdi, hele yahndan ateS edilince.

balumtinde kendimi deneme{e

iistelik insanlar da koca koca

Ozgtin metinde 'mes cartons

kahramamn hedef kartonlanm

n'6taient pas fameux' ifadesi ile anlatrlmak istenen

rskaladr[r yani ateq etmek konusunda pek becerikli
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olmadr[rdrr. Bu da okura kahramamn bu iqte tecrtibesi olmadr[rm aktarmaktadrr. Bu

boltimtin dolru bir gevirisi qu bigimde olabilir: "Atrqlanm pek de mtithiq de$ildi ama

insanlar tskalanamayacak kadar geni$ hedeflerdir dzellikle tabancayr iistlerine

dayadr$rmzda." Erdopan Alkan ve Eray Canberk, gevirilerinde bu bdliimii yanhq

yorumlanmtglar ve bu bilginin, dolayrsryla da anlamrn kaybolmasma neden olmuqlardrr.

Vedat Uretiirk tarafindan yaprlan geviride 'kartonlanm pek usturuplu de[ildi' s<izciik

birimi dzgtin metindeki anlamr ifade etmemektir ve 'iistelik' ballacr metnin anlamrna

ters dtiqecek bir bigimde kullamlmrghr. Nihal Onol'un gevirisinde ise 'i bout portant'

deyimi yanhq anlaqrlmrg ve tiirkgeye 'rastgele' olarak aktarrlmrg olmasma ralmen,

tizgiin metindeki anlama en gok yaklaqan geviridir.

Bir baqka 6rnekte, Nihal Onol tarafindan yaprlan geviride, gevirisi atlanan bir s<izcii[iin

neden oldufu anlam kaybrru gorilyoruz.

Kahramamn 'iri yan insanlar' tarafindan grizlendi$i hissine kaprldr$rm ifade eden bu

ctimlede anlam tamamen vok edilmistir.

Bu dizgenin son <irne$i olarak Aqalrda Vedat Uretiirk tarafindan yaprlan geviriyi

inceleyelim.

6rnek 35:

Nihat
Erostrate,Yafltk
Yaymlan, 1995
(s. 88)

DenfertRochereau panaytrtnda bir ateS yerinde kendimi alryttrmaya

koyuldum. Gergi pek rast getiremiyordum ama insanlar geniq

hedeJlerdir, hele rastgele ateE edildi$i zaman.

Ornek 34:
Jean-Paul Sartre,
Erostate,
Gallimard, 1939
(s.80)

Il y en a qui me guettaient depuis longlemps : les grands.

Nihal Onol,
Erostrate,Yarhk
Yaymlan, 1995
(s.  81 )

Uzun zamandtr beni kollavanlar vardt.

Jean-Paul Sartre,
Erostrate,
Gallimard, 1939
(s. e0)

J'ai vu comme vous des hommcs mastiquer avec mesure en gardant

I'uil pertinent. en feuilletant de la mnin gauche une revue iconomiaue.

Est-ce ma feute si je prijbre assister au repus des phoques? L'homme
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ne peat rien faire de son visage sans que ga tourne au jeu de

physionomie. Ouand il mdche en eardant la bouche close, les coins de

sa bouche montent et descendent, il a I'air de pusser sans reldche de la

sdriniti d la surprise pleararde.

Vedat Uretiirk,
Erostrate, Alag
KitabevL 1959
(s.67)

Sizin gibi ben de insanlann gozlerini ddrt aQarak. sol ellerini saklatarak

ekonomik tutumu olctilil bicili Qi*nediklerini gdrdiim. Fok bqltklannm

sofrasmda bulunmayt tercih ediyorsam benim mi sug? KiSi yiiz oyununa

onem vermeyince kendili{inden hiqbir gey yapamaz. insan a*zmt stkt

tutarak Qekingenlikle is gdrilnce. a{zmm kenarlart aEltp kapaw,

durmadan mutluluhan a{lamakh qaqhnlt{a yuvarlanma durumuna

dtiser.

Ilk ciimlede gevirmenin metni yanhg anlamasmdan kaynaklanan bu yorumda, dzgiin

metinde anlatrlmak istenen basit bir dtiqtince dzgiin metinde olmayan stjzciik ve

ifadelerin geviri metne eklenmesi ile oldukga karmagrk ve anlaqrlmazbir hale getirilmig,

anlam biisbtittin kaybolmugtur. Ozgtin metindeki 'l'ail pertinent' ifadesi geviride

'g<izlerini d<irt agma'ya; 'mastiquer' scizcii[ri, 'en feuilletant de la main gauche une

revue 6conomique' ifadesinin igine katrlarak 'sol ellerini gaklatarak ekonomik bigimi

<ilgtilti bigili gigneme'ye driniigmiiqti.ir. 'Mache en gardant la bouche close' ifadesi ise

'ap.zrm srkr tutarak gekingenlikle iq gdrmek' olarak aktanlmrqtrr dilimize. Oysa, ilk

ciimle ile anlatrlmak istenen insanlann bir yandan yavaq yava$ lokmalarrru gilnerken

(mastiquer avec mesure) bir yandan da goz attrklan ekonomi dergisinin sayfalanm sol

elleriyle karrqtrrmalan (en gardant l'ail pertinent, en feuilletant de la main gauche une

revue dconomique) halidir. ikinci ciimlede ise, 'macher en gardant la bouche close'

ifadesi' apzr kapah gignemek' demektir.

Vedat Uretiirk'iin veya edit<lrtintin yine <lzgtin metne sanstir uygulamasmdan

kaynaklanan ve bu dizge altma koymayr uygun gdrdiigiimtiz bir baqka, bu kez bilingli

bir anlam kaydrmasr aga$rdaki gekilde olugmuqtur.
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Ornek 36:

Ozgiin metindeki 'bidets' sozctiliintin 'elbise dolaplan' ifadesi ile kargrlanmasr metnin

gaSnqrmlanm biittini.iyle yok etmigtir. 'Bidet' sdzcii[ti'bedenin belden aga[r bdltimlerini

yrkamaya yaruyan tuvalet aracr' anlamma gelmektedir. Burada sokak kadrnlanrun

erkeklerle beraber oldufu diiqtik bir otel odasmdan bahsedilmektedir. Bu ga[rrqrm,

biiyiik ihtimalle, fazla miistehcen kabul edilerek yine agrn serbest bir geviriye gidilmiq

ve tlzgiin metinde olmayan bir ifade geviri metne eklenmiqtir.

Aga[rda Nihal Onol tarafindan yaprlan geviride, geviri metinde Ttirkge'de kullamlmayan

bir ifadeye yer verilmesinden dolayr anlam yok edilmiqtir.

Ornek 37:

Ozgtin metinde kullamlan 'la perspective plongeante' Tiirkge'de 'kuq bakrqr gdriiniig'

anlamma gelmektedir. Nihal Onol'un gevirisinde 'kug bakrqr' yerine 'dikine dahcr'

ifadesinin kullamlmast okuru belirsizli[e siir0klemig ve metnin agrk anlamrru yok

etmiqtir. Nihal Onol'un baqka bir gevirisinde ise nesnenin yanhq bir qekilde

nitelenmesinden dolayr anlam kaybr ofiaya grkmrgtrr.

Ornek 38:

Jean-Paul Sartre,
Erostrate,
Gallimard, 1939
(s.83)

Je souris: avec moi ni les bidets ni les petits cands de savon n'ontfort d

faire.
Vedat Uretiirk,
Erostrate, Atag
Kitabevi, 1959
(s.61)

Galdtm: ne elbise dolaplartrun. ne de hiEiik sabun kaltplarmm bence

yapilacak iSi yohu.

Jean-Paul Sartre,
Erostate,
Gallimard, 1939
(s.7e)

...ils ne savent pas combattre ce grand ennemi de l'Humain : la

perspective plongeante.

Nihal Onol,
Erostrate,Varhk
Yaymlarr, 1995
(s. 7e)

Insarun o bilyilk dtismontyla, dikine dalrct gdriintiEle sovs$mqyt

bilmezler.

Jean-Paul Sartre,
Eroshate,
Gallimard, 1939
(s.91)

. j'aurais voulu des mots d mol

Nihal Onol,
Erostrate , Y arltk
Yaymlarr, 1995
(s. 92)

..salt kendine dzgil sdzcilkler isterdim ben.
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Bu geviride 'des mots d moi' ifadesi ile kahramanrn anlatmaya gahgtr[r 'kendisine ait

stizciikler' kullanmak istemesidir. Oysq bu durum geviride 'kendine 6,zgii srizctikler'

olarak anlamsz bir qekilde gewilmiqtir. 'Kendine dzgti' ifadesi kavramlann nitelenmesi

igin kullamlmamaktadr ve bu yiizden higbir ga$ngrmr veya anlamr yoktur. Bu ifadenin

doEru gevirisi 'yalnrzcabana ait srizctikler isterdim' olmahdr.
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2.2.2 AnlamrBulanrklastrrma

Bu eSilim ozgiin metinde gok agrk bir qekilde dile getirilmig bir anlamr geviride belirsiz,

bulanrk bir hale getirmek esasrna dayamr. Sonugta, ortaya bulamk bir ifade grkar ve

geviri okuru cizgiin metindeki anlamr higbir bigimde algrlayamaz.

Ozgiin metinde bulunan somut anlatrmr bulamklagtrrnasl ve metin iginde anlamrnr

tamamen yitirmesine neden olmasr bakrmrndan aqagrdaki 6rnek bu dizgeye uygundur.

Ornek 39:

t;::;::;:Sartre, 
I Je marchak avec ane certaine raideur, i,avais l,allure du type i"i 

^tGarrimard' 1e3e 
I tn t oin de bander et que sa verge freine d chaque pss.

Srrasryla Vedat Urettirk, ErdoSan Alkan ve Nihal Onol tarafindan yaprlan gevirileri

inceleyelim.

Vedat Uretiirk,
Erostrate, Ataq
Kitabevi, 1959
(s. 5e)

Gtivenli bir kabadayil*la yiiriir, sorgilar iqinde bunalan ve her adtmda

aas hafifleyen insantn durumuna diiserdim.

Erdolan Alkan,
Erostrade, Alttn
Kitaplar, 1973
(s. 35e)

Gilvenle, dimdik, knsila knsila yilriiyordum, yorastnt sardrmaya

giderken actst her adtm atttkga biraz daha dinen bir yarah gibi.

Nihal Onol,
Erostrate,Yarhk
Yaymlarr, 1995
(s.81)

Az gok dik yiirilyordum, onilndeki Seyin her adtmda tedirgin etti{i bir

adama benziyordum.

Burada cebinde silah tagryan kahramanrn bu durumun belli olmasrndan korktulu igin

rahatsrzbir gekilde yiiriimesi anlatrlmaktadrr. ilk iki geviride, belki de o dcinemin sansiir

kaygrlanndan veya yayrnevinin politikasrndan dolayr geviriler de$iqtirilrniqtir; fakat

orijinalde oldukga agrk bir benzetme ile aktarrlmrq olmasrna ragmen geviriler hem metin

iginde hem de kendi iglerinde anlamdan yoksundur ve yazarun okura iletti$ anlamr

bulamklaqtrmakladrr. ilk iki geviriden farkh olan ve <izgtin metindeki anlama daha

yakrn gibi gciriinen Nihal Onol'un gevirisi, 'lniindeki qeyin' ifadesindeki belirsizlik

yiiztinden bulamklaqttma dizgesine dahil edilmiqtir. Nihal Onol'un gevirisinde, ozgin
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metinde bulunmayan iistii kapah bir anlatrma gidilmiq fakat ne yazrkki, burada da rizgiin

metindeki anlam oluqturulamamrqtrr. Bu kadar agrk bir anlatrmm oldulu gibi aktanldr[r

tek metin Eray Canberk'in kaleminden qrkmrgtrr.

T:l^:::^""'f" ̂  | Belli bir sertlikle yiirilyordum; cinsel orgaru diklesmekte olan, her adtm
nerosffalos-Lan I

I;J;"'""' I afiSta onu engelleyen bir adamm g6rt)niiqi) vardt bende.

Yukandaki rlrne$e benzet

gahgtrSr aqa[rdaki geviride

Ornek 40:

bigimde, Nihal Onol'un mtstehcen bir anlatrmr orttilemeye

bulanrklagttwra dizgesinden kagmrlamamrqtrr.

Jean-Paul Sartre,
Erostate,
Gallimard, 1939
(s.81)

On leur monte dessus, c'est entendu, mais elles vous divorent le bas-

ventre avec leur grande bouche poilue et, d ce qae j'ui entendu dire, ce

sont elles - et de loin - qui gagnent d cet 6change.

Nihal Onol,
Erostrale,Yarhk
Yaymlan, 1995
(s. 82)

Evet, anlaqildt, kadmlqnn ilzerine biniliyor ama onlarda sizden bir Seyler

alryor ve isitti{ime gdre, axl knzanqh gtkan kadmlar oluyormuS.

Bu ctimlede Nihal Onol, dnceki <irnekle aym takti[e baqrurarak ve anlamr dolayh bir

qekilde agrklamaya qahgarak bulamklagmaya neden oluyor. Bu geviride, Sartre'a has

varoluggu anlattm bigimi de etkisini yitiriyor ve tislup slradanla$ryor. Qevirmenin veya

dtjnemin miistehcen kabul etti$i, ashnda bir felsefi akrmm yazrna yansrmasrndan

ibarettir.

Vedat Urettirk'tin aqaSrdaki gevirisinde rizgiin metinde olmayan 'sineye gekmek'

ifadesinin yine miistehcen bir anlatrmr rirtiilemek igin baglam drqrnda kullanrlmasr

metnin aktardrlr diiqtinceyi bulamklaqtrmrqtrr.

Ornek 41:

Jean-Paul Sartre,
Ercstrate,
Gallimard, 1939
(s. es)

Ces images m'avuient tellement troubld que j'ai dfi me contenter.

Vedat Uretiirk,
Erostrate, Atag
Kitabevi, 1959
(s.71)

Bu imgeler beni 6yle gaqktnlaqtrmtgfi ki, bunlart gene sineye gehnek

zorunda kaldm.
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Ozgiin metinde 'contenter' kelimesinin gevirisi uygun g<iriilmeyerek yerine bu ifadenin

kullamlmast anlamrn bulamklaqmasrna neden olmuqtur. Aynca '-ki' ilgi ekinin ardmdan

okur boyle bir qagkrnhla verilecek tepki olarak 'sineye gekmeyi' yadrrgamaktadrr.

Aqa[tda Paul Hilbert'in mektubunda metin igin hayati bir 6nem bir taqryan bir sdzctiliin

atlanmasr kahramamn diigiincelerinin bulamklagmasma neden olmugtur.

6rnek 42:

Burada dzgtin metindeki 'gout' kelimesinin atlanmasr hem ctimle iginde hem de

mektubun devammda bir belirsizli[in oluqmasma neden olmaktadrr. Metnin devammda

beleni kelimesi insanlan sevip sevmemek konusunda vurgulanmakta ve insanlan

sevmenin bir beleni olamayacafr dtiqiincesi vurgulanmaktadrr. Bu vurgu olmaksrzrn

btittin parugraf bularuk bir dtiqtinceye, dayanalr olmayan bir savunmaya driniigmektedir.

Kahramammrz bu konunun bir be[eni farkr olmadr[rrun bilincindedir ve bu yiizden bu

kelime metinde gok rinemli bir yere sahiptir.

Jean-Paul Sartre,
Ercstrate,
Gallimard, 1939
(s. el)

S'il n'y avait entre nous qu'une dffirence de gofit, je ne vous

importunerais pas. (...) Je suk libre d'aimer ou non le homard d

l'amdricaine, mais si je n'aimc pas les hommes, Je suk un misdrable et

je ne puk trouver de place au soleil

Erdolan Alkan,
Erostrade, Altn
Kitaplar, 1973
(s. 368)

Aramtzda tek bir fark olsaydt cantnut stlcrnazdtm. ( ..) Ameriksn

rctakozunu ister sever ister sevmem, qma insanlart sevmiyorum deyince iq

defiisiyor, acmacak biri olup gtktyorum, yatacak yerim yok ha!
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2.2.3 Anlamr Kaydrrma

Bu efilim, gevirmenin <izgtin metindeki bir s<iz biriminin iginde bulundu$u ballama

uygun olarak anlamt yakalayamadrlr ve bu s<iz biriminin bagka bir ba[lamda alabilecegi

bir baqka anlama ytineldi$i durumlarda karqrmza grkar. Sonugta, srjz biriminin dzgiin

metinde gergekleqtirdi[i anlam defil de potansiyel anlamlanndan herhangi biri

altanlmrq olur. Bu ttirden anlam kaydrrrlmasr geviri yaprtrnda gok garprcr rirnekler sunar

bize. Aga[rdaki <irnekler de bu olguyu ga{plcl bigimde gcistermektedir.

Anlamr kaydrrmarun metni ne kadar etkiledigini ve bunun sonuglanm aqagrdaki

cirneklerle inceleyelim.

Ornek 43:

Bu geviride, tizgiin metindeki 'non plus' kelimesi 'bundan boyle' anlamma gelen'plus'

qeklinde yorumlanmrg ve geviri metne 'artlk' karqrh[r ile aktarrlmrqtr. Qeviri metindeki

anlam kaymasr okurda kahramamn gegmiginde insanlarla olan ahqveriqinde kritti bir

takrm tecr0beleri oldulu yanh$ izlenimini uyandrrmakladrr. Ozgiin metnin do$ru

gevirisinde 'non plus' ifadesi qu qekilde aktanlmahydr.

Yih'lol"':. .. I Ben kimseden bir Sey istemem, amq bir Sey vermek de istemem.
Erostrate-Yarltk I
Yaytnlan, 1995

.82

Bir baqka geviride anlam kaydrrmasr yine belirsizli$e neden olmuqtur.

Jean-Paul Sartre,
Erostrole,
Gallimard, 1939
(s.81)

Moi je ne demande rien d personne, mnis je ne veux rien donner non

plus.

Eray Canberk,
Herostratos, Can
Yayrnlan,
2004
(s. 79)

Ben kimseden bir gey istemiyorum, ama artrk bir gey vermek de

istemiyorum.
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Ornek 44:

Qeviri metinde kullamlan 'kuru' ifadesinin higbir anlamr yoktur; giinkii kuru bir beden,

rslak olmayan bir beden anlamma gelir. Buradayazarrn anlatmaya gahgtr$r, kahramamn

gdbeSine ra$men zayrf, srkr bir vi.icudu olmasrdn. Ozgiin metindeki anlamrn agrk bir

gekilde akfarrldrlr geviri, 'sec' sdzcii[iinri zayrf ve giiglii anlamma gelen'wiry' sdzcii[ii

ile kargrlayan Lloyd Alexander tarafindan yaprlmrqtrr.

L9l1*:*9:'' I I felt good: I have a wiry body, in spite of my belly, and it takes moreLrostralus- New
Direct ions | . '
il,fti'i'i"*, tnts I than five floors to wind me.

Anlam kaydrrmastmn Andrew Brown tarafindan gergekleqtirilen baqka bir orne$ine

metnin tinemli btiliimlerinden birinde rasthyoruz. Ozgiin metinde, italik olarak yazrlan

bir sdzctik oldulu igin bu <irnegi dinyazr ile vermeyi uygun grirtiyoruz.

Ornek 45:

Ingilizce'de 'touching' kelimesi ad olarak kullamldrgrnda Ttirkge'de 'dokunmak' de$il,

'dokunakh, actnasl' anlamrna gelir. Ozgtin metinde ise, anlatrlmak istenen fiziksel bir

temasttr. Andrew Brown ya metni yanhg anlamry ya da'touching' kelimesinin italik

olarak belirtilmesinden yararlanarak bu kelimeye oldugundan farkh bir anlam

yiiklemeye gahqmrgtrr. Oyle olsa bile, bu ciimle okuru belirsizlige itmekten <iteye

gidememekte ve anlam kaymasrna yol agmaktadrr. Anlam kaydrrmasr baqhpr altrnda

Jean-Paul Sartre,
Elostrate,
Gallimard, 1939
(s.83)

J'dtak trds d l'aise: j'ai un corps gg malgri mon ventre et ilfaudrait

plus de quatre dtages pour mefaire perdre haleine.

Eray Canberk,
Herostratos, Can
Yaymlan,
2004
as Ro)

Gdbe{ime ra{men kuru bir bedenim vqr ve solu{umun kesilmesi iqin ddrt

knnan fazla olmas gerekir.

Jean-Paul Sartre,
Erostrd.te,
Gallimard, 1939
(s.80)

Quand on est de plain-pied avec les hommes, il est beaucoup plus

difficile de les consid6rer comme des fourmis : ils touchent.

Andrew Brown,
Herostralus,
Modern Voices,
2005
(s. 5e)

When you're on an equal footing with men, it's much more difficult to

view them as ants: they are so touching.
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inceleyecefimiz son 6rnek ise higbir Tiirkge geviride do!ru anlamryla aktanlamamasr

agrsmdan oldukga garprcrdrr.

6rnek 46:

Buradaki anlam kaymast 'bleue' sozcii[tiniin Ttirkge'de ilk sozltik anlamr olan 'mavi'

ile karqrlanmasrndan ileri gelmiqtir. Kullanrlan 'masmavi' okura higbir qey ifade

etmemektedir gtinkti kiilfliriimi.izde 'mavi' ile tammlanan bir ruh hali yoktur. Oysa,

internette Le Trdsor de la Langue Frangaise ldormatisd Fransrzca siizlti[tinde bleue 'd

la couleur du ciel 6voquant le r6ve, l'iddal' olarak tanrmlanmrgtrr. Yani, bu ci.imlede

kullarulan'bleue' rtyada gibi bir mutluluk anlamma gelmektedir. Ozgtin metinde, klasik

miizik konserinden gtkan insanlann mtizi$in etkisiyle etraflarma mutlu bir qekilde

baktrklan anlatrlmak istenmigtir. 'Toz pembe' karqrhfr, efer insanlar sokafa bakmryor

olsalardr ciimlede kullamlabilirdi. Burada do[ru geviri 'bulutlarrn iistiinden grir0yorlardr

sokafr' qeklinde yaprlabilirdi. Aqa[rda verilen, rizgiin metnin ingilizce gevirileri de

do!ru degildir.

Jean-Paul Sartre,
Elostrate,
Gallimard, 1939
{s.86)

..la rue devsit leur parattre toute bleue.

Vedat Uretiirk,
Erostrate, Atag
Kitabevi, 1959
(s.64)

.. cadde kendil erine masmavi gorilnilyordu.

Erdofan Alkan,
Erostrade, Altn
Kitaplar, 1973
{s. 364)

SokaP masmavi gdrilyorlardt belki de.

Nihal Onol,
Erostrate,Yarbk
Yayrnlarr, 1995
(s. 87)

Sokak onlara masmavi gdrilniiyor olmalrydt.

Eray Canberk,
Herostratos, Can
Yaymlarr,
2004
(s. 84)

Soknk onlara masmavi goriiniQor olmalrydt.

Andrew Brown,
Herostratus,
Modern Voices,
2005
(s. 65)

..the street must have seemed all blue to them.

Lloyd Alexander,
Erostratus,New
Directions
Publishing, 1975
(s.45)

.the street must have seemed quite strange to them.
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Andrew Brown gevirisinde kullamlan 'mavi' s<izcii$ti 'htiziinlti olmak' anlamma

gelmektedir. Lloyd Alexander tarafindan yaprlan geviri ise 'sokak onlara gok garip

gdrtintiyor olmahydr' anlamrna gelmekte ve dzgiin metinde amaglanan anlam geviriye

aktanlamamaktadn.
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2.4 Anlamr Qarprtma

Bu e$ilim, dzgiin metinde dile gelen anlamm tamamryla drqrnda bagka bir anlamrn dile

geldi$i durumlarda kargtmrza grkar. Anlamr garprtma kimi rirneklerde (bkz. agalrda

6rnek a8) dilbilgisel <iselerin aktarrmrndaki gapragrkhktan kaynaklamr: ornegin, eylem

gekim dizgeleri (eylem zamart1 kipi vb.) bir dilden <itekine yanhq bir bigimde egleqtirilir,

Kimi zaman da dilbigisel <ifelerin scizdizimsel boyutta yanhg konumlandmlmasrndan

do$ar: <iznenin nssne, nesnenin iizne yerine konulmasr gibi (bkz. aqagrda Ornek 50) .

Bu uygulamalar sonucunda ters-anlam ya da aykrn-anlam diye adlandrrabilece[imiz

durum oluqur.

Aqagrdaki 6rnekte, tizgiin metindeki anlam zarnan kipinin yanhq kullarumr nedeniyle

garprtrlmrqtrr.

Kaynak metinde, devoir fiili conditionnel passd kipi ile kullamlmrg ve bir arzu dile

getirilmigtir. Vedat Urettirk ve Erdofan Alkan gevirilerinde bu ifade, dilimize 'mecbur

kalmak' anlamrnda aktanlmrgtr. Bu kullanrm, apr paragrafin birkag ciimle sonrasrnda

Ornek 47:

Jean-Paul Sartre,
Etostrate,
Gallimardo 1939
(s.7e)

Au balcon d'un sixiime : ctest ld que ilaurais dfi pilsser toute ma vie.

(...) Voild nourauoi i'aimais les tours de Notre-Dame, les plates-formes

de lu tour EW|le Sacri-Coeur, mon sixiDme de la rue Delambre.
Vedat Uretiirk,
Erostrate, AlaQ
Kitabevi, 1959
(s. 58)

Alhna konn balkonu: iSte banin dmrilmii geqirmek zorunda knlilfim

lcO;e. (...) $u Notre Dame'tn kulelerini, Effil kulesinin platformlanm,

Sacre-Coeur'ij. Delambre caddesind

severim.

Erdo{an Alkan,
Erostrade, Alttn
Kilaplar, 1973
(s. 3s7)

Altmct kann balkonunda: Biitiin yasanttmt burada gegirmek

zorundaydtm. ( ... ) Notre - Dame' m kulele rini, Eyfel kule sinin sahanlt{mt,

Sacre-Coeur'ii ve Delambre soluEmdaki altmct kattmt igte bu J)ilzden

severim.
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'Voild pourquoi j'aimais (.. .) mon sixidme de la rue Delambre,' ifadesiyle de geligkilidir.

Bu ikinci ciimlede, yine zaman kipinin yanhq gevrilmesinden kaynaklanan bir garprtma

dizgesi ortaya grkmrgtrr. Kaynak metinde kullamlan imparfoit ('aimais), hedef metinde

genig zaman olarak yansrtrlmrg ve dnemli bir gristergenin kaybolmasrna neden olmugtur:

Cinayet iqledigi igin tutuklanan kahramanm artrk evine geri d<inemeyecelini dtiqiindiilii

gtistergesi geviriye aktanlamamrqtrr. Nihal Onol'un gevirisi kaynak metne en yakrn

geviridir.

Metnin anlamrna, bu kez tamamen

inceleyelim.

Ornek 48:

ters, aykrn baqka bir geviriyi aqaSrdaki ornekte

Qeviri metinlerde "belli bir giinden, bir tarihten itibaren" anlamrna gelen 'd dater de'

deyimi yanhq anlaqrlmrq ve yukarrdaki gevirilerde aykrn bir anlam oluqmasma neden

olmuqtur. S<iz konusu bu aykrn anlam zaman gizgisi tizerinde ters ydnde bir stiregten

kaynaklanmaktadrr: daha agrk sdylersek, deyimin ifade ettifii "qimdi"den "gelecek"

zamarua do!ru giden siireg ters y<ine kaydrrrlarak "gimdi"den "gegmiq" zarfiana

do$ruymuq gibi algrlanmrgtr. Dogru geviri aqagrdaki gekilde olmahdrr.

*tut.o:d:. .. I Bu aqtdan, iSler, kendime bir tabanca satm al&ftm giinden bastayarai
Erostrate. Varl* |
Yavmlan. 1995 L

ii:;r';" "" I cok daha yolunda gitmisti.

Nihal Onol,
Erostrate, Yarl*
Yayrnlar4 1995
(s. 7e)

Alttnct kann balkonundan; iste tiim dmrilmit orada geqirmeliydim ben.

( ) iste bunun iqindir ki Notre-Dame kulelerini, Eiffel kulesinin

sahanl*lanm, D e I ambre s oka{mdaki altmct kattmt s ev iyordum.

Jean-Paul Sartre,
Erostrale,
Gallimard, 1939
(s.81)

De ce point de vue, tout est all6 beaucoup mieux d dater du jour oil je

me suis achetd un revolver.

Vedat Uretiirk,
Erostrate, Ataq
Kitabevi, 1959
(s. se)

Bu bahmdan, her Sey bir tabanca aldtfim giine kadar pek yolunda da

gitti.

Erdopan Alknn,
Erostrade, Alnn
Kitaplar, 1973
(s. 358)

Ha, bahn, iSte bu yonden, tabanca satm ald$tm o giine kadar her Sey

yolunda gitmisti.
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f;:i":;::,:,:2,, I Bu bahmdan, her Eey, bir tabanca satm aldtgtm giinden sonro qok daha
Yavmlan. I
;;o;;'-' I ivi gitti-

1

Aqa$tdaki drnekte ytiklemin <iznesi nesne, nesnesi ozne konumuna getirilmiq ve okura

rizgiin metindekinin tam tersi bir anlam aktanlmrqtrr.

6rnek 49:

Burada insanlar kahramandan defil, <iykiiniin kahramaru insanlardan nefret etmekledir.

Dogru geviri aga$rdaki qekilde olmahdr.

E:.!:f::!ty! | Ne var ki onlardan nefret etmem iqin qok daha lnemli nedenlerim
.E;rostrade. Alfin I
Kitaplar. 1973 | "ol j"r;;""' I oldu{unu diisiiniiyorsunuzdur elbette.

Jean-Paul Sartre,
Erostldte,
Gallimard, 1939
(s.81)

Mais vous pensez bien qae j'avak des raisons plas sdrieuses pour les

hair.

Nihal Onol,
Elostrale, tlarltk
Yaymlan, 1995
(s.81)

Herhalde tahmin edersiniz ki benden nefret etmek iqin daha ciddi

nedenleri vardt.
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3. soNUq

Qevirilerin Deferlendirilmesi

Qalrgmamrzda, Iean-Paul Sartre'rn Duvar adh kitabrndaki Herostratos adh ciykiisiiniin

Tiirkge ve ingilizce gevirilerini, bigim-b ozan ve anlam-bozan dizgeler do!rultusunda ve

esasen anlamm oluqturulmast bakrmrndan inceledik. Bu b<iliimde, gevirileri erek metne

ve kaynak metne bafhhklan, bigim-bozan ve anlam-bozan dizgelere maruz kalmalarr ve

dzgtin metindeki anlamr aktarma dereceleri bakrmrndan ayfl ayfl ele alacafrz. Qevirileri

incelerken tince eserin Tiirkge gevirilerine, ardrndan ingilizce gevirilerine yer verecek ve

ilk geviriden son geviriye do!ru kronolojik bir sra izleyecepiz.

Qeviride anlamrn olugturulmasrru konu aldrlrmrz bu gahqmada, en baqta, Jean-Paul

Sartre'm Herostratos adh dyki.istinde okura aktanlmak istenen duygu ve diiqtincenin

<iyktiniin Tiirkge gevirilerinde okura etkili bir bigimde ulagtrnlamadrlrm sdylemek yanhq

olmaz. Oykti yahn bir dille, diiz bir gizgide kaleme ahnmrq olmasrna rafmen alt-

metindeki anlam, gevirilerde bazen bilingli olarak bazen de farlanda olmadan yaprlan

anlam kaydrrmalart, sozctik birimlerinin afilmasr ve bundan kaynaklanan gdsterge

kayrplarr ytiziinden geviri okuruna eksilerek ulagmrqtrr.

1959 yrhnda Vedat Urettirk tarafindan yaprlan ve Atag Kitabevi tarafindan yayrnlanan

ilk geviriye baktrfrmrzda, en baqta g<iztimtize garpan dykiiniin rizgiin adr olan

Erostrate'tn gewilmeden dilimize aktanlmrq olmasrdr. Her ne kadar rizel isim olsa da,

sdzciiliin araqtrrrlmadan Ttirkge'ye oldufu gibi tagrnmasr geviride do!ru bir yaklagrm

de$ildir. Mitoloji ve felsefe s<izltiklerinde aramamna rapmen Ti.irkge'deki kullammr

bulamadrSrmrz bu tizel ismi internet srizliigiinde sorguladrgrmtzda Ttirkge karqrh[r

Hero s tratos olarak verilmistir.
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Vedat Uretiirk'iln gevirisini ilk okumamrzda cinsel galnqrmlan oldukga yo[un olan

b<iliimlerin mi.istehcen olarak kabul edilip gevirmen veya editrir tarafindan metinden

grkarrldrgr dikkatimizi gekmigtir. Qrkarrlan bu bdltimler metinde zairran zamarr

m0stehcen kabul edilen b<iliime baflanan ciimlelerden soffa iig nokla ile gristerilmiq,

bazen de bu briliimlerin yerine rizgiin metindeki anlamr bulamklaqtrran yeni ciimleler

eklenmiqtir. Donemin gartlanndan veya kitabevinin yaym politikasrndan

kaynaklandrfrnr diiqtindiiliimtiz bu strateji yalnrzca rinemli bir eserin derin anlam

allarrnr yok etmekle kalmamls, ayru zarnanda yazarhlrmn yaru srra filozof kimlili ile

de, ozellikle batr di.inyasrm derinden etkileyen ve toplumlann diiqiince tarztm deliqtiren

Jean-Paul Sartre'rn varoluqgu felsefesinin izlerini tagryan anlatrmmt da neredeyse

tamamen yok etmigtir. Aynca, dyktintin kahramam Paul Hilbert'in mektubunda'insancil

olmayan giremez' ifadesi Jean-Paul Sartre'm sonradan kitaplaqtrrrlan L'existentialisme

est un Humanisme konulu konuqmasrru akla getirmekte ve dykiiniin varoluggu felsefe ile

baglantrsr olabileceli ihtimalini giiglendirmektedir. Bundan dolayr tizgiin metinde

miistehcen olarak kabul edilen ve geviri metinden grkanlan b<iliimler, bizde yaprtrn

gevirmen tarafindan tam olarak anlaqrlmadr[r izlenimini uyandrrmrqtrr. Ozgiin metindeki

bdliimlerin geviri metinden keyfi olarak grkanlmasr iglemi gostergelerin yok olmasma ve

dolayrsryla metin- i gi ba[lantrlann yitirilmesine neden olmugtur.

Qeviri diline baktrgrmrzda yaklaqrk elli yrl <ince gevrilmiq olmasma ralmen

Herostratos'un Ttirkge'ye yahn bir dille aktanlmrg oldulunu gdriiyoruz. Serbest geviri

tutumunun benimsendifi bu geviride anlatrmm dolalhgr korunmuq ve bdylece geviri

hissi ortadan kaldrrrlmrqtrr. Bunda, gevirmenin kendi tislubunu katmasrmn ve Vedat

Uretiirk'i.in geqitli dergilerde yayrmlanan kendi dyktilerinin, yani yazarhk ydniiniinde

etkisi oldu$unu dtigiini.iyoruz. Bununla beraber, cizgiin metinde zaman zaman karqtmrza

grkan qiirsel anlatrm geviri metinde goz ardr edilmiq ve nitel zayrflama bigim-bozan

dizgesinin ortaya grkmasma neden olmuqtur. Buna ek olarak, geviri metin srkga

do!rusallagtrma, agrklama, uzatm4 baya$rlaqtrrma, nicel zayrflama bigim-bozan

dizgelerine de maruz kalmrqtrr.

1973 yirnda Erdo[an Alkan tarafindan yaprlan ve Altrn Kitaplar tarafindan Erostrade

adr ile yayrnlanan geviride ise kitabrn adr yine Tiirkge'ye yanhs bir qekilde aktanlmrgtrr.
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Bu geviride de miistehcen olarak yorumlanan b<jltimler, Vedat Uretiirk gevirisindeki

kadar katr bir qekilde olmasa da, budanmlg veya degiqtirilmiqtir. Erdo[an Alkan'rn

gevirisinde, bu boliimlerin atrlmasrndan daha biiyiik bir hata yaprlmrg ve yine Paul

Hilbert'in mektubunda riykiiniin biittimi iqin oldukga biiytik bir cinem taqryan bir

stizcii[iin gevirisi atlanmrgtr (Bkz.: Ornek 43). Ne yazrk ki, ErdoSan Alkan'rn

gevirisinde de tiykii, yazarrndanve yazarrn felsefesinden ba$rmsrz diigiiniilmtig ve bizde

geviri stirecine baglamadan tince herhangi bir aragtrrma yaprlmadrlr izlenimini

uyandrmrqtr. Bunun yanlsrra, Erdopan Alkan'm gevirisi ve Vedat Urettirk'iin gevirisi

arasmda yer yer goz ardr edemeyecepimiz bir benzerlik dikkatimizi gekmigtir (Bkz.:

Ornek 40).

Bu geviride de gdstergelere dikkat edilmemesi, riyktintin metin-drgr gdndermelerinin

farkrna vanlamamasr nedeniyle anlam okura daraltrlarak aktarrlmrqtrr. Vedat Uretiirk

gevirisinde tizgiin metnin maflrz kaldr[r bigim-bozan ve rizellikle de anlam-bozan

dizgeler bu geviride de srkga kargrmza grkmaktadrr. Erdo$an Alkan'rn gevirisinde de

zarnan zaman dzgtin metnin anlamtna zarar veren serbest geviri tutumu benimsenmiq ve

<izgtin metindeki bazr ifadelerin Tiirkgeleqtirilmesi yoluna gidilmiqtir.

1994 ylJnda Eray Canberk tarafindan gevrilen, 3. baskrsr 2004 tarihtnde Can Yayrnlarr

tarafindan yaymlanan geviride 6yki Herostratos adr ile gevrilmiqtir. Qeviride cizgiin

metnin dnceki iki geviride miistehcen olarak kabul edilen briliimlerinin dilimize

korunarak aktanldrlrm g<ir0yoruz. Eray Canberk'in gevirisinde <izgiin metne sadrk geviri

anlayrqt benimsenmiqtir. Fakat bu tutum, metnin btittintinde geviri hissinin oluqmasrna

neden olmug ve dzgtin metindeki duygunun dilimize tam olarak aktarrlmadr$r yapay bir

anlatrmt da beraberinde getirmigtir. Qevirmenin metni yeterince sorgulamamasmdan

kaynaklandr$rru diiqiindii[iimiiz anlam-bozan dizgeler okuru yer yer belirsizlile

siiriiklemigtir. Di[er gevirilerde oldu[u gibi riykiiniin en can ahcr bciliimii olan Paul

Hilbert'in mektubunda, bu sorgulama eksikllpi fazlaea hissedilmiqtir. Bumrn yamsrra,

dzgiin metindeki bazr ifadelerin yanhq deyimlerle dilimize aktarrlmasr anlam kaybrna

neden olmuqtur. Ozgiin metindeki vurgulann dilimize aktanlmamasr <iykiiniin <inemli

unsuru olan gerilimin azalmasrna ve ritmin kaybolmasrna yol agmrgtrr. Baqtan sona
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gerilimin trmanarak arttr[r bu oykii, tislup kaybrndan dolayr geviride dtiz bir gizgide

ilerlemiqtir. Bundan dolayr, okur riykiiniin havasma girmekte giigliik gekmektedir.

1995 yrhnda Nihal Onol tarafindan yaprlan ve Varkk Yayrnlan tarafindan yayrnlanan

geviride de yine Erostrate adr kullanrlmrqtrr. Nihal Onol'un gevirisi, <izgtin metindeki

anlamm biitiin olarak do$ru qekilde aktarrldrfr tek geviridir. Fakat bu geviride de

miistehcen olarak kabul edilen bdliimler yer yer iistii rirtiilti bir bigimde gevrilerek

bulanrklagtrma dizgesinin ortaya grkmasma neden olmuqtur. Nihal Onol da, Eray

Canberk gibi metne sadrk geviri anlayrqrm benimsemiq fakat <izgtin metindeki vurgulart

geviri metne taqrmayr baqarmrg, do$al bir anlatrmla geviri hissini ortadan kaldrrmrqtrr.

Nihal Onol'un gevirisi, aynl zamanda, bigim-bozan ve anlam-bozan dizgelere en az

maruz kalan geviri olmuqtur. B<iylece, Nihal 6nol dzgiin metindeki anlamr gevirisine

taqrmayr baqarmrg ve gristergelerin kaybrrt en aza indirmiqtir.

Bu drirt geviriyi kullamlan dil agrsrndan kargrlaqtrrdrgrmrzda, btitiin gevirilerde sade bir

dil kullamldr[rm g<iriiyoruz. Qevirilerin yaprldrfr ddnemden kaynaklanan sansiir

uygulamasma ise son iki geviride baqlurulmamrqtrr. Sansiiriin uygulandrSr btiliimler

Nihal Onol'un gevirisinde zaman zaman yumugatrlmaya gahqrlmtq, Eray Canberk'in

gevirisinde ise oldulu gibi geviri metne aktarrlmrqtrr. Qevirilerin ortak tizelli[i alt-

metnin (bir baqka deyiqle metnin derin yaprsrmn) ve gdstergelerin fazla

dnemsenmemesinden kaynaklanan anlam kaybrdrr. Bilingli ve bilingsizce yaprlan

hatalardan dolayr anlam zamtrr zaman yok edilmig, bulamklaqtrrlmrg, garprtrlmrq ve

kaydrrrlmrqtrr. Bu, metnin biitiiniinde bir soyutla;maya ve kahramarun karakteristik

rizelliklerinin geviri metinde zayrflamasrna neden olmuqtur. Metinlerin farkh

b<iliimlerinde ktilti.ir-merkezci cevirinin izlerine de rastlamak miimkiindiir.

Oykiintin ingilizce gevirilerine baktrlrmrzda, 1969 yrhnda yazar Lloyd Alexander

tarafindan gevrilen, New Directions Publishing Corporation qirketinin The Wall adryla

yayrnladr[r kitapta, Erostratus adr ile yaprlan gevirinin tiim geviriler arasmda duyguyu

ve anlamr <izgiin metne, neredeyse, en yakrn aktaran geviri oldufunu gdrtiyoruz.

Neredeyse dememizin sebebi, Lloyd Alexander'rn dykiiniin uzun denebilecek bir

bohimtinti atlamasmdan ve geviri metne katmamrq olmasrndan ileri gelen g<isterge ve

anlam kaybrdrr (Bkz.: Omek 1) Do!rusallagtrrma dizgesinin gergekleqmesine neden olan
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bu atlama, metnin beklenmedik ve garprcr gdstergelerinden birini yok ederek metnin

biittiniinii olumsuz etkilemistir.

Bununla beraber, geviri nadiren bigim-bozan ve anlam-bozan dizgelere maruz kalmrgtrr.

Lloyd Alexander'rn gevirisinde dzgtin metinle birebir rirtiigen bir iislup kullanrlmrg,

<izgtin metinde zarnan zatrran kullamlan giirsel anlatrma btiyiik bir tlzen gdsterilmiq,

belki de kendi kitaplanndaki karaklerleri oluqturmadaki giictintin de etkisiyle dykiiniin

kahramamrun okurun kafasrnda oluqturdu$u imgelem ve <iykiintin kasvetli atmosferi

geviriye oldukga baqanh bir gekilde yansrfilmrqtrr. Lloyd Alexander'rn bigimi

yakalamaktaki baqansl sailyoruz yine fantastik-kurgu tiirtinde yazdr!: ve oldukga estetik

bir dilin kullamldrlr kitaplarrna dayanmaktadrr. Qeviride srk srk metne sadrk kalmrg,

bazen de serbest geviri tutumu sergilenmigtir. Serbest geviriye genellikle dyktintin okur

gtiziinde daha rahat anlaqrlmasrm sallamak amacryla dzgiin metni ingiliz ve Amerikan

kiilttirtine yakrnlaqtrrmak amacryla bagvurumuqtur. Ozgiin metindeki anlamr, aynr

duygusal etkiyle ingilizce'ye aktarmasrru sallayan etkenlerden biri de, qtiphesiz, ozgiin

metinde Jean-Paul Sartre'm segti[i kelimelerin agrhlrna denk kelimeler segmesidir.

2005 yrhnda Andrew Brown tarafindan, Hesperus Press Limited qirketinin The Wall

adryla yayrnladr[r kitapta, Herostratus adr ile yaprlan geviride Lloyd Alexander'm

gevirisine grire biraz daha serbest bir geviri anlayrgr benimsenmiq hatta yer yer tizgtin

metne eklemeler bile yaprlmrqtrr. Eklemeler agrklama ve ttzatma gibi bigim-bozan

dizgelerin ortaya grkmasrna neden olmuqtur. Ktilttir-merkezli geviri drneklerine Andrew

Brown'un gevirisinde de rastlamak miimktindiir. Andrew Brown'u di$er gevirmenlerden

ayran en biiytik dzellili, Duvar'dat Once, Fransrz filozof Bernard-Henri L6vy'nin

yazil.gr Le Siicle de Sartre adh kitabr The Philosopher of the Twentieth Century adr ile

ingilizce'ye gevirmiq olmasrdrr. Andrew Brown'un Duvar'a yaklaqrmr, belki de bu

geviriden dolayr, diger gevirmenlerin yaklagrmrndanbiraz daha farkh olmuqtur. Bu farkr

aqalrda tiim gevirileri karqrlaqtrrrrken inceleyece[iz.

Lloyd Alexander ve Andrew Brown gevirilerini anlamrn olupturulmasr bakrmrndan

karqrlaqtrrdrptmtzda, ikincisinin, gevirisinde bigim-bozan dizgeleri daha srk kullandt[m

ve geviri metni <inemli bir anlam-bozan dizgeye maruz brraktr$rm griniyoruz. Lloyd
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Alexander her ne kadar cizgtin metnin uzun sayrlabilecek bir boliimtinii geviri metinden

grkarsa da, yukanda da belirttigimiz gibi, gevirinin genelinde <izgi.in metinde kullamlan

s<izctklerin anlamrna denk sd,zcilkler kullanmasr sayesinde gerek tizgtin metnin

duygusunu ve anlammr, gerekse kahramamn imgelemini geviri metne daha verimli bir

qekilde aktarmayr baqarmrqtrr. Buna ek olarak, Lloyd Alexander'rn gevirisinde nadiren

bigim-bozan ve anlam-bozan dizgeye rastlanmrqtrr. Lloyd Alexander'rn gevirisinde

cizgiin metindeki ritme ve vurgulara <inem verilmiq, Andrew Brown'un metninde ise bu

unsurlar goz ardt edilerek geviriye yansrtrlmamrgtrr. Bunda, baqta da sdylediSimiz gibi

Lloyd Alexander' n y azarhprrun biiyiik etkisi oldufunu diiqiiniiyoruz.

Ttirkge ve ingilizce gevirileri karqrlaqtrrdrgrmrzda. ilk olarak bigim-bozan ve anlam-

bozan dizgelerin kullammr agrsrndan arada biiyiik bir fark oldulu dikkatimizi gekiyor.

Ust-metindeki anlam tam olarak olugturulamadrfr stirece, bunun alt-metinle ba$lantrsr

da kurulamayacak ve rizgiin metindeki anlamm eksiksiz oluqturulmast miimkiin

olmayacaktrr. Bunun igin dzgiin metnin okunmasr srrasmda iist-metnin kendi igindeki

ba$lantrlanmn, iist-metin ve alt-metin arasrndaki ballantrlarrn, metin drgrna yaprlan

gdndermelerin tamamen anlaqrlmasl ve g<istergelerin ortaya gtkanlmasr gerektilini

diiqiiniiyoruz. Ozgiin metnin anlaqrlmasrna yardrmcr olacak kaynaklann varh$r da

gevirmen aqrsrndan hayati <inem taqrmaktadrr. ingilizce ve Tiirkge metinler arasrndaki

dnemli farklardan bir tanesi de, ingilizce metinde lailttir-merkezli gevirinin genellikle

metni anlaqrlabilir krlmasrnda yardrmcr olmasr igin, Tiirkge metinlerde ise metni halk

dilinde olugturabilmek igin kullamlmasrdr. Bunun sebebinin, metni akrcr krlarak daha

geniq bir okur kitlesine hitap etmek ve b<iylece okumayr yaygrnlaqtrrmak oldu[unu

dtiqiiniiyoruz.6te yandan, Tiirkge ve ingilizce geviriler arasrndaki bu farkhhk Franszca

bilgisinin yetersizli[i, okuma srrasrnda ozgiin metne soru sorulmamasl, geviri siireci

baglamadan yeterli aragtrrma yaprlmamasr ve d,zgtin metindeki gdstergelerin farlana

vanlmamasr olabilece$i gibi, Tiirkiye'de gevirmenin iginde bulundugu gahqma

koqullanna ba[h olarak ekonomik kaygrlar nedeniyle geviriye hakketti$ ilgiyi zamam

ayramamasr ve gereken ilgili gdsterememesi de olabilir.

Yukarrda Andrew Brown'un Jean-Paul Sartre hakkrnda gevirdi$i The Philosopher of the

Twentieth Century adk kitap nedeniyle Duvar'r farkh bir yaklaqrmr benimseyerek
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gevirmii olabilece[ini belirtmiqtik. Jean-Paul Sartre gibi felsefi gdriigtiyle birgok

tartrgmaya neden olmuq ve g<iri.igleri giiniimiizde de tartrqrlan bir filozofun kitabr

gevrilirken herhangi bir kitabr geviriyormuq gibi hareket edilmemelidir. Qahqmamrzffr

konusu olan Herostratos yalwzca sapkrn bir adamrn diiqiincelerinin ve eylemlerinin

anlatrldrlr alelAde bir ciykii defildir. Sartre, dykiisiinde okuru belli gcistergelerle

yonlendirmekte ve onu kendi varolugguluk anlayrqrna ulaqtrrmaya gahqmaktadr. En

baqta, kahramamn <iykiiniin baqrndan sonuna kadar insanlar hakkrnda sorgular nitelikteki

diiqiincelerini dile getirmesi varoluqgulun bel kemifini olugturan kendini sorgulamaya

gOnderme yapmaktadrr. Sartre ve felsefesi hakkrnda onbilgiye sahip olmak eserin

anlaqrlmasr ve gewilmesinde kilit unsurdur. Andrew Brown'tn qevirisinde yer verdi[i

6nsdz okurlara kitapta ne ile karqrlaqacaklarr, kitabrn hangi ba[lamda okunmast

gerektigi, yazarrn gdriiqleri ve kitabr yarcnaktaki amacr hakkrnda bilgi vermekledir. Bu

bilginin aktanlmasr zorunlu de[ilse bile, bu bilgiyi sa[lamak ve bunun gerekli olup

olmadr[r kararrru okura brrakmak bilingli bir gevirmenin gtirevidir.

Giiniimiizde, akademisyenler tarafindan geviri iizerine yazrlan diiqtince, araqtrrma,

kuram, inceleme kitaplarr ile bu alamn gevirmenin drgrna taqmasr ve okurun bu konuda

bilinglenmesi hedeflenmigtir. Bunun altrnda rizgtin metnin baqanstmn okuyucunun

takdirine bafh oldu[u, dolayrsryla baqanh gevirinin niteliklerinin de okurun griztinde

belirlenmesi ve okur tarafindan kavranmasr gereklilili yatmaktadrr. Gegmiqte okur ve

gevirmen arasrndaki iliqki gevirmenin giirtinmezlilinin de nedeniyle zayf olmuqtur.

iliqkinin kurulamamasrnda okurun geviri metne yaklaqrmrndaki bilingsizligintn etkisi

oldu[u kadar gevirmenin, editd,riin ve yayrnevinin geviri okurunu bilinglendirme

konusunda yeterli gaba gosterememesinin de payr olmugtur. Qeviri hakkrnda <izellikle

dtiqiince kitaplanmn artrgr okurun, okuma eylemini bir anlam araylgl igin

gergeklegtirdifinin farkrna varmaslnl saSlamrqtrr. Okur anlamm oluqturulmasrnda

gevirmene dtigen gcirevin <jnemini kavradrfr ve gevirmen de tizgiin metindeki anlamt

okura eksiksiz olarak aktarmaya gahqtrgr siirece geviri ediminin bu iki paydagr

arasrndaki iliqki her gegen gtin daha da giiglenecektir.

Dile$imiz, dzgiin metindeki anlamm geviride oluqturulmasrru incelemek igin

yararlandrlrmrz ydntemin ve/veyabenzer ydntem ve geviri kuramlanmn geviri siirecinde
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uygulanmaslru yaygmlagtrrmaya katkrda bulunmaktrr. Qiinkii inaruzyoruz ki, anlam

arayl$l baqanyla sonuglanmadr[r si.irece baqanh geviriler yapmak da bir diiq olmaktan

riteye gitmeyecektir.
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